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1.2. Joan Petit i Aguilar Vida j obra

1.2. i. Joan Petit i la posteritat

Encar« que no i« habitual contentar aban« la fauta postuma

d 'una persona qu«? le* seves dades biogràfiques, ho faré a ix í

perquè »n »1 ca« d« Petit -d»l qual no h ï ha noticie*

coetani e«- p*n»o qu» cera me* clar i ordenat, i evitarà qu» »n

1* part e*tr i ctaiwnt biogràfica hagi d* fer contínuament

referència * dades i circumstanciem que haurien quedat

ací ari de* del tot no»*« »n un apartat posterior.

Guan Petit i Aguilar va morir, el» erudit* barcelonin*

sensibles a la llengu* catalana *egur*f»«nt no tenien coneixe-

ment del* **u* treball* gramatical* i lexicogràfic*» ja qu»

cal suposar que. altrament, el seu hauria aparegut a I»*

Me-ütor i a* p ar a ay ud ar a f or mar un dice i on ario ç r i tico .......... de i os

r 1 1 ̂ or •£ ^ ̂  c a t al .:ane* (1836) de Torres Arnat. Els p*p»rs de Petit

*«*ls d»gué quedar la famíl ia i no ** van fer conèixer -o

tornar « fer conèixer, *i algú n'havia tingut noticia- fins

l'any o 1839, gràcies a Iona*i Petit i Riera, nét de Petit

l «r.

Igna*i Petit i Riera, »etge de Sant Feliu d* Codine», va

l' íntim a*»ic d» jov*n*s« de Pau Piferrer» amb el qual va

»ant«mr ur-a correspondència que va »«r recuperada i publicada

un »egl* d»»prés per Alfon« Par <1933-if3é>. Per le» carte* que
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Pif»rr*r »nvi* a Petit i Ri*r* dp» em Barcel on» -!•* eniqu»«

conservad»« i editad«« per Par-, pod«« saber el següent. Ignasi

Petit i Riera devia fer arribar pels volt« de 1838 o 1839 la

gramática "y demás adjuntos" del seu avi a Piferrer, però

aquest no li'n devia comentar r**. El 22 d» maig d« 1839

Piferrer li escriu tornant-li a demanar la gramàtica, i li

explica que ara té relació amb ge-nt que hi pot opintr- f.fegeix

que la Reial Acadèmia de Bones Lletres de Barcelona ha elaborat

un diccionari d'autor» catalán» -»upo*»« que el de Torre»

Amat-, on es podria fer aparèixer l'autor d« la gramàtica, i

que alguns acadèmics s*han interessat per 1'existència

d'aquesta c»ora <veg. Par, 1933-1936: 176).

En una nova carta, del 14 de juny del mateix 1839, Piferrer

fa saber a Petit que ja ha rebut la gramàtica i qu% l'ha

mostrada a l'acadèmic Jaume Pi poll, i que aquest "al cabo d*

muchos día* de ecsamen me ha elogiado en estremo varios

pasages, reprendiendo algunas innovaciones desconocidas á

nuestros antiguos escritores y poetas, concluyendo que er«, una

obra de un trabajo inmensr, y de mucha erudición y filosofía".

El judici del canony» Jaume Ripoll é« el primer judici de

l'obra de Petit qu* conec. Piferrer demana també a Ignasi Petit

qu» li faci arribar les dades del seu »vi, per tal d« fer-lo

sortir a 1'»«»entât diccionari d'autors catalans <és a dir» al

que després ssna vi Supl emèrit p de Corminam) , i ii parla d'una

possible edició de la gramàt*cap encara que afegeix qu» de

moment no n*ha parlat amb ningú (v«g. Par, 1933-1936: 177-178).

No s*hi torna a referir en cap altra carta.
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El« bon» ofici« d« P«y Pif«rr«r i Jau«« Ripoll »on» donc«,

1* cuy»* qu« Joan Petit i Aquí lar «p*r«fluê« «l iuplejMiQto

(184f> d* Carmín««, i h»« d« p«n»«r qye^l« informació qu« hl

figur« provi» per tant, d» l» »»v« f«mali*. En aque»t« obra (p.

101) •* diu que Petit va néixer a Sant Feliu d« Codin«« »1 24

d« desembre d* 1762» i que v« publicar un» Or togr«f i a catal»n«

«"»n Pi» l cuÄdfi"), un» Di »»r t ací 6r>. « un Pi ce i onmri g ijoét i c o,

una 6r ar.at i ca c ata l an« i l'obra de teatre Rjgdjgggc i 6̂  ami

il t n a t g e humà. Co« *s pot veure, ni degué haver algun ««lentes

en la tramesa de lem dades, JA qu», contràriament al que diu

Corminas, aquests treballs no havien estat editats.

Tot i que el Sup 1 emento havia informat de l'existència de la

gramàtica de Petit, el escriptors i -filòlegs de la Renaixença

no s'hi degueren -fixar o r«a els va interessar, i de let, que jo

sàpiga, c?p autor no s'hi va referir. No ^s -fins al tombant de

segle qu»-* es torna a «saber alguna cosa d'aqiesta gramàtica,

gràcies a Antoni Elías de Molins. Aquest erudit, que buscava

dades per «laborar un diccionari d'autors catalans del \VIII

-qu* no s'arribà a editar-, va poder po*ar-se en contacte amb

Josep Petit, descendent de Peti v i Aguilar i propietari llavors

del manuscrit, i va donar-ne notícia en un breu article»

infculat Grjtm^^cjia_cjitjaJ_a^Tia^^nécl_itas del Siglo X V,Lli l

publicat el 1901.

En aqyest article (Ella», 1901t 242», l'erudit i bibliògraf

barceloní v« donar «1 títol d« la gramàtic« en castellà, va
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indicar que «1 prôl»g er* datat «l 20 d* novembre de 1796, vm

descriure'n breument un manuscrit «n loli ci« 343 lulls i 12

pagines preliminar* (que, ço« veurem després, ha d« ser el »s.

1128 d« la Biblioteca d* Catalunya) i «n va transcriure algun«

paràgraf«.

Després de la d'Elia** de Molins, la primera informació nova

sobre Petit va «parèixer el 1936, a 1'epistolari entre Pau

Piferrer i Ignasi Petit i Riera publicat per Alfons Par

(1933-1936), «I contigut del qual ja he detallat abans U).

Dos anys més tard que haguessin aparegut aquestes dades, va

referir~«a a Petit Josep M. Miquel i Vergés, en el seu extens

entudi sobre la filologia en la Decadència (1938: 101, 129-131,

154-155). Miquel i Vergés no v*» arribar a veure cap obra d*°

Petit, i sembla que va obtenir tota la informació que en va

donar d'Elías i de Carminas, i que no utilitzà les dades

aportades per Allons Par. Miquel ï Vergés és, però, el primer

qu* va pensar en la possible relació de Petit âmb la famcía

polémica linguísti a del 'Diario de Barcelona" (pp. 129-131»,

idea que» va rebutjar pel fet que suposava que el m«tge residia

a Sant F«liu quan aquest? va tenir lloc.

Després de la guerra (1946) el pare Andrés de Palma de

Mallorca va redactar una extensa història de Sant Feliu de

Codines Cl946s 450), on es poden trobar, disper*»», algunes

(1) En «1 treball d'Alfred Opis»o fcobre «neiges literats
catalan«, publicat «1 1923 per la Reial Acadèmia de Bon»«
Lletre«, no «* fa cap al·lusió a P«tit.
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dacf«* biogràfiques d« Fvtit. Aquestes dades -poquss, d« tota

manera- no han ««tat «profitadec pels estudiosos posteriors, i

-eurio»a*»r»t~ tampoc no 1»« v« aprofitar el »*t«ix André» d*

Palm«, «1 qual inseria, a l'apartat «obre escriptors d* sant

Feliu» un* not* sobr« P*tit* (1946t 450) en què donava infor-

mació obtinguda nome« d« Cortina* i de Par.

cim manuscrits d« Petit» qu«, com hem vist, la família

encara posseïa el 1901, devien ser lliurats a la Biblioteca de

Catalunya mig segle després» el 1954, ja qu« en el m«, nu*.

1757 hi ha inserida una nota anònima, de dos lulls, escrita a

mà, signada el fe de juliol de 1954, on es la relació d'algunes

dides biogràfiques de Petit i dels descendents -fins í»

aquell anv. ÉS possible el donant fos l'autor mateix de la

nota, i que l'un i 1*altre fossin Josep M. Petit i Frsi\as

- ú l t i m persoti^tge» relacionat A la nota-, ja que s*hi indica que

en aquell moment -1<*54- aquest metge, casat i fills,

d i r i g i a una residència per a nens malalts a La Barriga.

L'any 19Ï8 va oarlar de Joan Petit el professor Jordi Rubió

i Balaguer (1986 C1949-19583 s 37, 239). Rubió caneixia les

que havien aparegut a Carminas, Elías, Par i Miquel i

Verges. Va fer la hipóte«: que 1 obra gramatical i le wico—

gràfi_a dr1 metge val lesa potser no va ser aliena a l'interès

de la Reial Acadèmia de Lletres de Barcelona per la

llengua catalana en la darrer* dècada del XVIII (p. 37), i va

ser el primer a f«r saber la Biblioteca de Catalunya

custodiava papers d* P»tit (els m*. 112è» 1127, 1128 i 1758),
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qy», c»» h« «lit, devi« f«r tMp« nu« ht wr«n. Rubio t*«bé

v* indicar qu« en *1 num. 498 dpi catalog num. 10 J' "El

Bibliófilo EspaJöl y ft*»rieano** tí» Jo*«p Portar s'havia oi »r t a

1« venda un« QraiBetica cata ljiir»:^_p
y»Kii^o«i._t>yi>: p < r a la «é«

làci 1 a d * at inau ftny_ JJt2g del

doctor Joan Petit, d» »é» d» «il pàgir»»* (p. 239) (2).

Després de Rubió és Antoni Cowa» <1*?72, vol. Vs ¿lé-217,

220) ml següent qu« 5* hi v» r«lerirf p«rò «oït brvu»cnt. Co»as

(</ol. V: 220) dóna ta«bé la llista d'alguns d«iç manuscrits d*

Petit conservats a la Biblioteca de Catalunya (núms. 1129,

1126, 112? i 1758) -els mateixos que Rubió-, però estranyament

a4irma que el seu Dice* on ari Poètic -que és el ms. ï 127- ^eabla

que s'ha perdut (Comas, 1972, vo. V: 216> . T-imbé va 1er notar

j| te Petit redactava 'a seva gramàtica el matin , any ,/*

tenir lloc la famosa polèmica del "Diario de Barcelona", però

no va arribar a emetre cap opinió sobre si hi va participar.

l * ni t iff- estudié«: que 5* ha ocupa! de Petit ha estat Milà

Segarra (l^S**^; 94-l<"'l i pass. 11), n'ha estudiat la teoria

ortogràlica i ha «irat de demostrar el metge vallesà si qui8

ve* intervenir -contràr i am*nt al supo->a,a Hi quel i Vergés-

en la polí·flnca "Diario de Barcelona" de l~"?b.

Cal *ss*ri/al ar , 1 1 nal ment, en el l l i b r e Aportaci^è â

1 * estudi social de 1 a .......... i c i na a Ca t a 1 un /a . 1 768- i 827 i 1975),

C2* Rubió no es va r«4»rir, *n c*n^^, al «s. 1757, qu* é£ ei de
la nota biogràfica. Aqu»»t *«nu*crit és de fet un l l i b r e
imprès, on hi h* »nçanxat», a «és de 1* nota, altres papers de
Petit.
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d« Jo»»p Danon i Broto«, i «n »i Ihc£icyi«ri biògraf je do motqo/tt

cat « l •jni <1982>, do Jo»«p M. Cal bot i Jacint Corboila» hi

alguna dati* inèdit* »obr» Pot »t i Aguilar i «cet"« al tro*

mrmbro* do la d« l» «»va f a»» li a, desconnectades» però, de la «

«BV« r»!l»vànci* ço« a gramàtic català del XVIII. D'altra

banda, Albort Rossich va «xaminar «1 1979 els manuscrits dol

D i ce i on ari pott i c de Petit i va d»',cobnr-ne un de nou, cus-

todiat »ambé a la Biblioteca de Catalunya (Rossich, 1979s 31),

Els col . 1 aboratíors d'enciclopèdies, manuals de divulgació i

dicc.onarjs biogràfic% sembla qus han utilitzat bàsicament la

informació de Carminas, Miquel i Vergés, Rubió i Comas. Això ha

let quj les dades sobre les obres de Fetit no sempre siguin

coherents -recordem que Carminas escrivia que Petit les havia

publicades i Comas que i*hi havia de perdudes-, i que et lector

no ícabi de *^r-se"n una idea clara. Aquesta confusió -que no

crec que calgui d p t a l l a r - ha arribat fins al dia d

d fe Joan Pet i t

1.2.2. t . Dades b i ogr à -fi ques

Sabem molt poques coses de la v i r! ̂  de Joan Petit i Aguilar.

Va néixer a Sant Feliu d «f Codines i va ser batejat el 24 de

desembre de 1"752, com consta al llibre Je baptismes de» l*Ar. :iu

Parroquial d*aquu?sta localitat (3). Pt-1 que dtgue ser un 3« ror

1 '' ' Jaut i saô ··k l br° jf.r.· ^̂  1 74é à^ 1 77̂ ' . p . 50r . No s * h i H i u la..
data de ri^ixença. però degué mer «1 mat ei;, dia del baptisme o,
«§n quals«voi cas, uns dies abans. El cognom és escrit
aj Patit . Agraeixo « mossèn Joan Ncsplé l'ajut <?n la consulta

docu»«nts.



d« la família, 1* data d« naixement que »*ha tramès é* 1* d* 24

d« desembre d« 1762, que é* 1* que figura al 5up1 emento d«

Cormi nas i a la nota al·ludida aban* del M«. 1757 de la

Biblioteca d* Catalunya. Va morir al ««u poble el 13 d*

novembre de 1829, a 1"«dat d« «etanta~»«t anys, i va »«r

enterrat dos dies després a la tomba d« "Casa al Metge" J*

l'església parroquial (4).

Joan Petit i Aguilar pertanyia à una -família de metges.

Havien estat metges el seu be*» /i i el seu avi. Ho va ser el

seu pare, Josep Petit i Vila. I serien metges el seu f i l l , Joan

Petit i Teixidor; el seu nét, Ignasi Petit i Riera; el seu

besnét, Miquel Petit i Pons? i el seu rebesnét, Josep Maria

Petit i Freixas C5>.

Joan Petit i Aguilar va estudiar a la Uníve"Sitat de

Cervera, i hi va obtenir els graus de Llicenciat i Doctor en

Medicina e* matei r any, el 1775 (ó). Es va casar amb Teresa

(45 Arxiu Parroquial de Sant Feliu de Codines, Del une i on c» s.
Libro 65. De 1_6_1_? à 1770, p. 64r. El cognom, en aquest
registre, és escrit »mb e_s Pet 11.
(5) Aquesta in-f o* maci ó prové de l'esmentada nota anònima de
fulls del ms. 1757 ûm la Biblioteca de Catalunya, que conté
altres informacions sobre la f a m i l i a . Algunas d*aqueste* dades
poden confrontar-se amb aitres fonts, com ara l'esmentada
Hi stor i a de 1a _Vi 11 a jdeSan Fel i o de Codines (1946) del pare
Andrés de Palma de Mallorca (pp. 33 ï i passim)» i els esmentats
treballs d'^istòria de la medicina de Danon i Bretos (1975i ^5)
i Cal bet-Corbel la <1982: 199), on hi ha sobretot dades rela-
tives als estudis universitaris i a la professió mèdica de la
família. També «mb l'Arxiu de 1«« Universitat de Cervera.
(6) Veg. l'apèndix "Lista de graduados (licenciados y doctores»
de 1762 a 1797" de la tesi doctorri de Joaquim Frátm (1987:
910). Danon (1975: 75) fa referència a un Jo*n Petit reval
ei 15 d'âbril de 1821 p«l Proton»*dicat de Catalunya, el qual
havia reclamat a Madrid »1 títol, enviant-hi 1'expedient
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T«ixitíorf de Mataró, S»«öla que »»«pr» v« viure i v« mnmreir Im

»»va professió a Sant Fel iu. Degué •»e«' una person» *mb

inquietuds literari**, c ient í f iques i fin* i tot polítiques, j.»

que, a banda d» la ««va obra gramatical i l ex i cogrà f i ca , va

escriure un drama sobre la Passió d« Jesucnmt, FO català, i

com a m í n i m dues memories «n castellà «obre temé« mèdic«. Una,

sobre la manera de guarir la ma la l t i a del t r i &r>us n^scen 1 1 um ,

va ser presentada a la Real Academia MÉdíco-Práctic* de

Barcelona per optar al premi d« la medal la d* or que

s 'adjudicava en 1 a junta púb l i ca de 23 de març de 1795

d'aquesta ins t i tuc ió . Tot i que el treball de Petit era l * « ï n i c

presentat, el premi va ser declarat desert, ja que, segons 'a

Junta, ,io desenvolupava al *ema proposat. Amb tot, es va t¿-

una menc ió honor í - f i ca de la memòr ia de Pet i t (7 5 . De l ' a l t r a ,

i n t i t u l a d a Reparo a las malas c a l i d adés j que 1 a^academ i a

medi co-pr éc t ica d P Parcel ona atr i bu/e al ............. yegc parrel 1 , n oc " -•

sabem que la /a escriure Cveg . C a r m i n a s , '949: 2 0 1 5 ,

A "n*s. Peti t .a ser ncinenat l * u de -febrer de 180<">

del prime»' consistori m u n i c i p a l de Sant Fe l iu , "uan Carles IV

o r i g i n a l . Deu ser, pera, Joan Peti t i Tei : . idor - f i l l de Peti t i
Agui la r - , nasc'.it l ' a n y 1789, el lli"7 h a v i a estat r e / a l ida t
i «1 1821 encara no hav ia rebut cl t í t o l de Maar id C c - f r . A r x i u
d* la Un ive r s i t a t de Cervera, ca t , :a 1 « ' > 4 , l l i g a l l p a g i n a r ;
i l l i g a l l é8T, 15». El l l i g a l l on presumiblement ht h a v i a
l"e"pedi»nt dp r 'etit i Agui la r îe« - ;a ^2 de l ' A r t i u de la
U n i v e r s i t a t d* Cer· í t f ' ·a^ esté prar t icament des**t i és
i l . l eg ib l* .
< 7 ) Veg. H«mpria« C1798) d« la Real Academia Médica-
Pràctic« d« 1* Ciudad Barcelona, pp. X V I I - X I X . "fsMtsé donen
not ic ia d*aqu««ta *«*ori« Calb«t-Corbpi 1 a C iÇ82s I e?*?), paro
s»n*« »Mplicar-ne 1«* circumstancieu.
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v« concedir « 1« població l'exempciô d« 1» jurisdicció d« Im

baronia d« Wontbyi Cv»g. Pal«« d« ««llore*» Í94èi 215, 219» 239

i ,3«»»ifli>. L**ny 18O% n* «r a »Índic procurador i r»qidor (ib.t

184). També va »«r «legit "obr»r" (»dmini«trador) o« l'església

pArroqui«! en »Is anys IñOl i 1812 (ib.s 148) (8).

Ne sähe« gairebé r«s «nés sobre ?a vida del n»tge valies^.

Lògicament, al que més ens interessa seria pod^r determinar si

mantenia relacions amb els cercles erudits i il·lustrats de

Barcelona, d'una banda per acabar de confirmar si va participar

el 1796 en la famosa polèmica rtegr à-f ica del "Diario de

Barcelona", i de l'altra per saier si .'a ser * causa d'aquestes

relacions que -, a emprendre la S'-»va labor gramatical i

1 e, icogr%f\ra. Snbre aquesta qu?%t:ó hi ha una sèrjs de dadps *

incògnites, que miraré d*e; posar tct seguit, d i · f í c i l s d* ordena-

i ací *'~ L" ,

1.2 2.2, La J? Jjj^?JtcV„EgA"Pi ar i o ^g» Bar r njlL

Em rof e«-. »-é p»" A leraaent a la polémica ortogra-f î ta dp î^è

«Jet "DîAric d* Barcelona". Aquesta polèmica, cow se *5ap, \ a ser

descoberta i e»1it»da per Diar-Pl^j?« (ï°*"T^ i ha es*"at comentac'r»

per diversos autors. El prtmpr a plant»jar-*6 'a possible

paí 11 c i pac i 6 de Petit v* s»r Hi quel i v'«5'g^= (l0?" , qt1«

.j* lj î de« perriV.'è va suposar -amb enr.»?rt- que Petit era

(8) El l l i b r e d*»J pare Palm* de Hallo'·ca no conté més
informació soore 1« vida de Joan Petit, p*ro, pel qu«t diu,
sfjflibl« ^ue ce'n ^odria trobar als «ryiu* parroquial i municipal
d* Sant Feliu.
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mt?tge i vi vi« « Sant Feliu. La raó no pot con*iderar-*e

pod«ro*at p«rè ni C»i«« CÍ972), ni Hiracl« (if7à) ni Jorba

(Íf79), qy« parlw* «<ab un c»rt d»t»nim»nt d» la polèmica» no

vt*H tornar a con*id*rar la participació d* P»tit. Ho v« -fer, «n

canvi, S«garra <Í?8Sb).

Aquesta autora, qu« també ha -f«t notar que la gramàtica de

Petit és contemporània a la polèmica, es basa en les coinci-

dències en ortografia i «n algunes afirmacions generals d'un

dels polémistes -"Mosén Henri c Porug"- i Joan Petit i Aguilar

(Segarra, !985b: 113-116). MO crec que calgui repetir tots els

raonaments de Segaria, però pctser sí que té interès que digui

qt e l<-'3 seves reflexions -de caire estrictament -f i lològic- són

ref le. ions argumentades i f*r, versemblant que petit s'amagui

sota el pseudònim "*losén Henrxc °orug" i, a parer iteu, potser

t ^ m t é sota cl pseudònim "El Mina", atesa la pro- imi ta t dels

r-^ora-Tipnt s dí» l'un i l'alt·-e, la iJ i rc idèrcia en i j«; seves

propostes ort-·gi'a* • qi P=. ;, -~m • - ** -ter- nota«" Segô^ra, el fet

que Ballat insiste: i en 1 s -p lació entre "^oru'·," i "El Niño ,

alguna vpgada f i n * i tot com 31 e * 3 ident i f iqués (9 ) .

•j) Encara que ara per ara es t racta d ' j ra conjectura, Petit
pod»a affi-^jar-S3 rç^e una t raducció de1 «»<?< rrgncm (P'stit =»
Ni^g) . Cfr . : "?ier sr coñete, Señor Niño" L~ S<r. peti t "í"
'Dla^-Plaja, 19T: 1°""» ; ' vo aunque so/ Niño1 T- °etitl 'ib.:
196^. Amb tot» 1 *">" inicials D. J. S. que fcon«pan/en la
denominació "fi Ni %a" quedarien sense- e.pl icar. P'al tra banda,
Segarr? /1^855: 114^ -fa °otar que hi ha dos paràgr^^s, ur de la
gr^mk^ic^, de D»tit t ur de la polemic«» molt semblants, i opina
que ai 6 reforça els seus raonament« d"identificar Petit amb
"Mo*sén P3ruç,". Çón els seguen*?!: "sèfj prôpia-iîènt la escr;b-
tura una imadjfe de» las párvulas, com aauestas ho sen dels
pensaments, apar qur¿ las Lletras / els Sonidos deurían *@mr
entre si la més perfeta t or recondene i a" (p. ¡2v). Ï pues

las letras de una esc1-! tura, representación de las
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Hi h* *itr«* d*d0» qu«, «si no confirm««» «liwtnys Ian

v*r««Miblant qu» P*tit hi participé». Un*» lôgie*rt»»nt» é« I«

data de?l pròleg d« 1« gramàtic« d t Petit (20 d* '»sembré de

1794). Atès qy» la íata è» 1« mateixa que la d« la polèmica,

seria creïble qu« el metge pensés a redactar~la com a con-

seqüència de la confrontació »rudita, iftr refermar les s«v«s

tesis. ÉS clar que ai;,ò es una »imple hipòtasi que «ra per ara

té la força de la conjectura. També podria pensar-se -i a ixò,

però, no afecta poc ni molt la se^a part icipació en la

polèmica- que havia començat a redactar la cismática abans que

es defermés el debat periodístic i que pe»r ai ,ò es va sentir

empès à prendre-hi part.

D'a l t a bebida» en la post-data de la seva gramàtica Petit fa

-^ber que» ur arri r sej li .'<*. r.jgalar la g ramàt ica catalans d»3

Bal lot , i que 1, «'a dit "Que la l leji^ bé" 'p. "* / ) (subratllat

i f-1 C e 4 " » t " , i a t ò pct *e*" perssr rjt e aq e^1 ^"ir pzúi? corèï e"

le- r o î a _ " c ^ ' r«' ="* : stat ^ enemistat- Jc P«txt i Fallat. ür»l

fet qs-«e, _.-. cop - a ha*er llegit ! * Dbra de Be I ' ot, Petit con-

rpbé«ï; IA i de« d'escriure u-^a " D ï - e " t a c * ò Epistdar" (p. T v )

av isant e1 s rAtr>lsns delí, errors q^ e contei... <?, podria d^dta *•--•*

que el metge vA l l ^^à tront=i ia ^qu^st gènere polèmic c l 'h^. ia

palabra«», com estas le son de los pensamientos; la«; letras /
'vu·» sonidCí deben tener pitre si la mis pe r fec ta correspon-
dència" 'Segarra, 19S5b: 114). C ~ec, pero, que a <upsta pro^a ^'
* ld i<a, jô que 1 * ur i 1 "al t re» hr podien haver obtingut de
1 * Or tog r a-* í a (1^92) de ¡"Españole»: "parque jiendo propiamente
la escritura un¿» imagen de las palabra-,*, corn estas lo son de
los pensamientos, pd-ece que 'as 1 stras y los sonidos debieran
tener entre sí la mai* perfecta corre? sonder . is" CF'AE, 1792: 3 * .



ut , l itzat.

Altrament, l* f»r«gunt» é» obliçadai *,«|uê p«n«avât f »r Petit

»mb la »«v* "Dis·rtacio"'* El <t«tg* vall »«à «xplic* qu» havia

l*t irritar la *»*¥« "Di»«rtaciô* a un fill »»u qu* vivia «

Barcelona p«rquè 1* copiés a«b bona lletra i la tra*»etés a

1 * am c que li havia reg»lat la gramàtica de Ballot, i que,

ment-e el -fill ho feia, "per una grand c*«u*l i tad" fp. 3v>, «1

près»re barceloní el va veure i va indicar-ii que digués al seu

qup ja s 'havia adonat la <se.a gramática contenía

'·j, i que li demanés que "nò_mggi es ^~es fins y à t an t j que

ell hagués •fet sa deguda corretjci6" (p. 3 v ) í«ubr*tll*t de

F e t i t ^ . D" a i - ò potser caldria deduí-" que Pallot conei. ia Petit

i s^b ia que porti a "no .re albira ».osa1 P1" cortra ^eu * 1 0 % .

c-, ^, a l 5 e < ^ l cas, a" a p^r a a T. H c^€t T > anar enllà. La

pa-11 ei - a*: i í de D^t;t »^ ' a p - j ' ^ r x - j » di=l "Diario dp Parc^l-rna"

à- »er;- " b ' - ' * " , >•»• - *» «n r - r ^ n-< p-^c1-8" ä " , f * n ä r q«.ie s : g«, i a" *» ; * " ,

1» €•% CD * »p" <n i iflai , a me-s (Je sab*r e" -- uf? d'un altre de'-

Pr>r 11 LI pa-.tft er P! f ar is dc-b-i*- p « ~ ? i - t i c , tindrem tanbé m,*s

'1 ••"• "ts de judici pp**" poder pari 4^ ^«-> 1 t re lac ió de Petit amb

els cercles i nter« =sa*-s peí le* Ke-.- .é - «t =>' ^ra e"> l

J r an Petit i Tei ido*-, f i l 1 d*3 c e t * < ' , pract icà la IT «dic ira
í»* ie-.. ;»•-•* i el 181er -l'an, de 1 'apar ic ió de " a Gra, na ti ca
o' - j .-> -it» Pal lot- va cur^ítr 1« *e»dicina c l ín ica « *. a Real

•» co-P-éctic<? de Barcelona Cr í r , rai -a l<*»4 de
l*Ar, i . , ¿t5 la Universitat de Cervera, lligall rn'.ir. 683, 13).
vS'SPmt 1 r»nt qu£ la "Disertado" -fos escrita «1 1015» i
aquest 'os el fill que v iv ia » Barcelona i l 'havia de copiar.
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1.2.2.3. P« t x t . . . i 9lm g «nac I •» «r uà i t § ..... d» B c «I ona

tr«t3all» d«l» «»tudiomo» »«mtola qy» pot afirmar-»«

«n 1« darr»rn dècada d«l X V I I I hi va h*v»r s k.arc»lon* un cert

inturis erudit p«r 1* llengua catalana, intvrè* rt«! qual

mostré* la mat«i\a polémica al "Diario de Barcelona", els

diferents discursos »obre el català pronunciats a la Rmal

Acadèmia di» Bones Lletres i diverses in i c i a t ives I I P - I C O -

gràfiques ( 1 1 ) . Lòg icamen t , per completar la presentació

dp la personal i ta t d? Pet i t , és norma! quç ens demaneï» si el

metge /al lesa v« teni r a lguna re lac ió amb aquests cenacles

erudi ts sensibles al c a t a l à , també per poder determinar «51 , c r r ,

ppnsa ^ 'ubi 1 "^B^ r.l *"!>-: 9581: 37^ , l a i n i c i a t i v a g r a m a t i c a l de

F"f?t 1 1 n ' é s d * 3 l ~ ' "«s ^ 3 ~ » i - A deutora.

4- , -> -> t < ? " > i T c^p c ^ n s t A - > r i a d ' a q u e - í t a r e l a c i ó , .

••"t e! q*jp f="~ p .g i 'p f f "íir e? mou er e* *"*?'~ en y de les hipò i f 'e c :-i = .

" % . - = . ' =»; ^„ , ^ r -._.- . i - - , c-^t;1 p r « d i - h a , 3 r ; a n t i c i p a t en ' a

( T t i l è - i c a :4€l " * " i ? ^ * " 'í'-1 P 3" cel or a", i 3; C o . a Í 5 « r i 3 la ;:*•=*•?

^ ' ^ q u l · - t a -els«:;! , , =• q . e, com "ecD'-d,- , a M i r a c l e '19"*6: 22! fa

•.r r an/: . , a 1 =. E a ^ c e ! c n a del 1796 les persones i l · l u s t r a d e s es

de*ier i c •- * : e" : •*:*, , ^-nert totes. D t- l ' a l t r a , «labem q^ e ^>1

'ï(--«*-5? s>p* -^1*- - 3t a K , a . i 5 t i ' y i ' t a l g u n r on t at te la Real

; a ^ é d i c o F f - t , t a c a d€ Parcelona ., per la l ec tura de 1 H

d^ r e * i t , .«?mbla que es*-a--.< prou »I tiïs del que »•

f e» a a l s Pe: il A c a d é m i e de Bones Lletres ( 1 ? ) .

C l ! ) Veg. f per * »niple, (197D, Jorba ' i979) ,
Colon-Sob«rar,a» '1986) i Marcet- dol« CRygu) .
'12^ Petit sabia, entre altres cos«s, l ' a n y que havia mort



És l ò g i c , a més, que 1*estudi ós d 'avui es dHm*m qui era

l ' amic d« Petit qu« ï i v« regalar 1« gramàtic» de 1*1 iot

advertint-lo que 1* l legí* bé| quina va »»r la "grane?

casual i trtd" que va -f »r que Ballot veiés CQ« el »»y f i l l copiava

la "Disertarlo", i *i, de fe t» l 'encontre del f i l l de Petit

Bal lo t ne podia »er p rev i s ib les i t mr\ d e f i n i t i v a , si els

9 'udi ts barcelorin* del «o«»*»nt sabien que al metge de Sant

F e l i u h a v i a escrit una graoàtica catalana.

EI fet que Pe t i t no f i y i r é s e.i I S T MeTicr i a=> íe Tor'·e* Amat

p~t *er polsar que el metge v a l lesa , ta »«s 3er coneg k a

Pa "c^1 ona. FH r i g ^ r , t anbé p s d r i a ,je»nsar ~SF> que si! ^a mi r s r de

«pç1 : *" ' a v i d a irte! . 1 ecti'al barctíl ü i i » r 0 úes de 3»nt p e l iu com

, _ . . . _ » . - « ^ ^ ^ c, u H 1 fe 5 sp.ps a f & ce i cr j ¿" jiriat . i ^ l , I f 3 i ço

* i i r ~ ^ 3 i i I t t e ^ è r i * 2 - "i^ » à " ai • i j -»f ^ t f â ^ i ^ ^ d " n - » , e' ' _ -

4. Obre«, de I a-

<, s* :

a î ^ ^ s . C P * " c ; i % e ' » e r t

•. a
•'. i j»-7 '.-• ¿c I* " f'- '. » / ',',*:--..

f " "

q v a
B ". u« " . ' . ' . .-,1.=,- - >-- r r** ,1
.- Ï »• t - ' , , . - . - • * . ! ! " ? ' *

!=•*'•.' « - I j ' M , •'; »*• < «1^.. <f ;- 3 '«••*' -' j ?= '̂ *.I!es

t fpp. 3v-4r) i que es prppa·'dva , a st-gji* -1i.i5 del
onari d'Esté/e, Bellvitges *. Jaglà (p. 11 ' < * .
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B. Brafetiea Catalana pr·di·apo·itiv« pgra la me« fAcil
int»liqgrci« d« 1« E«p«aoi« y Llatina di«oo««d«...<m«.
catalogar d«l li«g»t Jo»»p M. d» Ca«acub*rt« tí» 1'In«ti tut
d'Estudi« Catalan«. D»»cob»rt fa poc p»r Joaquim Haf»1. De«
d'arai mi. IEC). «id* quartilla. Dividida »n tr«* "Tomo«"
•nquadarnat« on un «oi volum. Al peu d* la pàgina 3 hi diui
"A?! 1829". Cada "Tomo" e* t à numerat independentment, per
pàgines i no per füllst I, 23? pp. (Inclou 1'ortología,
1'ortografia, la prosòdia i la teoria del diccionari); II,
331 pp. (inclou la dxcciologia); III, 160 pp. (inclou la
«intaxi) . Lletra clara i neta, diferent d« la del ms. 1128,
del qual aquest é« una capta. Le« últim»« pagines d'aquest
n«, semblen capia del M«. 1126.

C. Dicciologia Catalana (m«. 112è de la Biblioteca de
Catalunya). É« un fragment incomplet de la gramàtica. De
*et, Dic c i o1pqi a Catalana no é* el titol del ms., sinó cl
d'una part de la gramàtica el començament de la qual
coincideix amb la primera pàgina d« les conservades. Numerat
per pàgines (comença en la 289 i acaba en la 1013). Hi ha una
numeració per full«, a llapis, que sembla posterior Í35?
•fulls). Conté la dicciologia i la sintaxi, però sembla que hi
falten alguns fulls al final. Manuscrit molt guixat, corregit
i amb abundants afegiments. Sembla un esborrany o una versió
provisional.

*• n* £ donar V £. ¿tic català. Se'n conserven tr*» manuscrit».

^* P1.Çc·.lcn*rV poètic catal_à <ms. 1758 de la 8ibl io*"e_a
de Catalunya). 183 f ui is mida foli. Deteriorat, t» un
diccionari de la rima en due» parts, una de verbs i
l'altra de mots de les altre» categories. Sembla ui
esborrany, tls mots estan ordenats per terminacions»
però els motm d'una mateixa terminació no estan
ordenats alfabèticament. Hi ha frases superposade«,
correccions i afegiments *mb diferent« tintes, i a
voltes és de lectura di f íc i l . L'ultima pàgina is
il·legible. No es pot saber si és una obra sencera.

B. pi ce i orar i poét i c .catal a Cms, 112? de la Biblioteca
de Catalunya). 140 full* mida foli. Hi h« 1 'adjectiu Brand
abans del t ítol, guixat. És un diccionari d* la rima, però
només conté verbs. Cont* també un pròleg, on s« situa »1
diccionari en relació a le» "altre« parts" de 1* grmmàt ic-3, i
un "discurs preliminar".

C- D c n * r ' o t >c catal à Cms. 1125 d« 1* Biblioteca de
Catalunya, encara que hi é* catalogat com a anònim;. 385
fulls. La lletra és diferent qu« la dels m», anteriors,
molt clara i neta. É« un diccionari d* la rima, a«w una part
d* verbs i l'altra de paraule» de le« altres catégorie«. El»
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mot» d'un* m*t»ix* tw*in«cid Mitán ord«n*t» alfabèticament.
Sembla un« còpia »n net del priwvr manuscrit que h* descrit
(1758 de I« K).

L*ánic estudios que ara per ara s'ha ocupat, ni que sigui

mínimament, d'aquests diccionaris és Albert Rossich (1979t 31),

que j« va adonar-se que el ms. 1125 és de Petit. Rossi eh indica

que els treballs de P«tit constitueixen *1* primer* diccionaris

catalans d* la rima «rfib una certa consistència, i que el seu

interès ultrapassa el d'un simple diccionari de la rima.

Rossich dat» el «s. 1738 a la darreria del XVIII, i el ms. 1127

a començament del XIX.

3. Or t ogr a-f i a cat a l an a. En dóna notícia Carminas (1848i
201), dient que és un quadern en octau, i hi han anat lent
referència els estudiosos, sembla que havent-ne obtingut la
informació de l'autor del Suplemento. ÉS una obra inèdita i
perdida, i potser no es tractava sinó d'un esbós d'un dels
capítols de la gramàtica.

4. La "Disertado" al públic en general advertint dels
errors d* I« gramàtica o« Ballot, de la qual e« parla a la p.
3v d» la gramàtica -i que Marcet-Sola (Rep.i 284)
inventarien-, degut ser escrita el 19n4 o el 1815, i no me

qup - hagi conservat. Amb tot, tant al ms. 1126 de la BC
(rp. 981-1O04) com al ms. IEC <pp. 137-149» hi ha una "Carta
Anònima" com a e;;e«ple de redacció correcta que potser hi té
a veure. Comença així ï

"Ami g y Sr_: Rebi, per mans de N. , la eschei •* de V. m., y ab
ella vej %1 just disgust del Oncle, per ser tan contrària al
ús comú la Gramàtica catalana "»e V.m li féu véurer. El mat ex
sentiment t,-g jo; però considero, que es un colp inevitable,
si és vol escríurer dél modo que actual-mént s« parla. La
»ola eschela de V.»., »scrita ab tot artifici me confirma ?n
lo mat*;:, pux en 1* P.D. escriu aquesta» formalm paraulas:
Segon»«eveu ns' va dilatant 1* nostre contento. V«j per
consegüent a probar la inutilitad de aquest modo de
•scríurer" (ms. 1126, pp. 9»-i-982).

I continua ja entrant en matèria: "los arttggles gramàtic»!E
catalan« singulars el. lo C...1", »te. El contingut d» la
resta de 1 « carta és el mateix que «1 d'alguns passatges de
la gramàtica d« Petit dedicats a criticar les propostes
d'escriptura dels clitics de Ballot, tot i que en la carta no
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aparei» el nom d« 1 prever* barceloní. Ara p»r ara no podem
dir «l l'oncle» el nebot i el tal N. de 1« cart« «en per»one»
real« o »imples ficción«.

3. Si Mti e« confirma la versemblant hipòtesi de Segarra
«obre 1« participació d« Petit en 1« polèmica del "Diario de
Barcelona", caldrà incloure en aquesta relació le« carte*
»ignade» per "Ho«én Henric Porug" i» pot»ert per "El Niló*.

6. Ignora «i Petit va arribar a redactar la "*Poe»iaM -o
art de la composició en vers-, que era per ell la setena part
de la gramàtica (veg. pp. 3c—3v, 323v i passim). No n'hi ha
cap constància. Deixant de banda que hi faci referència quan
relaciona les "parts" de la gramàtica, no hi al·ludeix enlloc
més.

7. Alguna vegada sfha pensat que Petit podia tenir alguna
cosa a veure amb el Dl ccj< anari cat al à (n«. 360) de Im
Biblioteca Episcopal de Barcelona» df»ç_obert i editat
parcialment per 3rier* C1917) (veg. Warcet-Solà, Rep.;
183-186 "* . Crec que he« de rebutjar totalment aquesta
possibilitat. Ni l'ortografia, ni la caligrafía, ni
l'accentuació ni el« conceptes que «pareixen en aquest
diccionari en« fan pensar de cip manera en Petit. Els termes
mèdics hi són pobrament definits, com també els t»rme«
retòrics i gramaticals que Petit d*»» i neix amb detall a la
seva gramàtica, fiés aviat m* inclino a pensar, com
Colon-Sobe, anas '1986: 118), que n'És l'autor un eclesiàstic
relacionat amb el Rosselló.

b) Obra literària

1. Rédemelo del Limad je
Passi 6., flor t j Y Resurrecci ò

Humà. Representació
de Jesús de Nasar «t

de la Vida,
í m«. 1129 de

la B i b l i o t e c a de Catalunya). Obra de teatre en vers.

2. El m«. 1737 de la Biblioteca de Catalunya és un llibr e
imprès, la Represent ac ió de la sagrada passió y mort de
Nostre Senyor Jesu-Chn «t, novament corregida y regulada, de
Fra Anton de Sant Serom (Barcelona, Ec tampa de Rafel
Figueró, s, . "> , on hi ha engan::ats alguns fulls mauscrits amb
versos de 1 a Passió, que potser són un esborrany de la
Rédeme i, è de Petit, el qual es degué inspirar en l'obra
d'Anton de Sant Ser on i. En el llibre hi h* també enganxada la
nota amb dades biogràfiques d* la família Petit, i, en la
part de dins de 1« cobert«, una bossa que conté unes fitxes
amb mots ordenats p»r terminacic «s poètiques.

ft - ' Enç ic I oped i a JJru ver sal Espa«a-Cal.pe <».v. Petit i

Aguilar) es diu que la Rédeme i ò de Petit "se h» representado



con «yete éxito *n di-f«r»ntc« t »at r o* d» C«t«i«t«**. Pal ait

(«.v.) indie« qu« l'obra de P»t.it es un "t*xtn distinto de 1««

anónimas Passió del siglo XVIII y anterior»«". Crec que tot««

dues afirmacions provenen d'un error ûm lectura d'un« digressió

d« Cor«in«c, en 1« qual aquest «utor només voli« contextualit-

z«r l'obra d* Petit 4ent saber qu« les passions encara «c

representaven en algun* pobles de Catalunya.

c) Obres medi que«

1. Reparo á las malas calidades, que la academia
médico-práctica de Barcelona atribuye al yeso parrel 1.
Memòria inèdita i perduda. El primer a donar-ne noticia va
ser Cormi ñas (1849: 201).

2, flemón a en castellà sobre IA manera ae guarir la
malalt;« del trisjpu« nascentium. V« obtenir una menció
honorífica en '* junts pública de 23 de març de 1793 de la
Real Academia Médico-Práctica de Barcelona <v«g. Memorias
U 798) de la Real Academia Médico-Práctica de la Ciudad
Barcelona, pp. XVÎÎ-XÏX5. Inédita i perduda.

1.2.3. Història g; terna de la grlunática catalana de Joan Petit

Per reconstruir la història de a redacció de la gramàtica

r ''«liant de Petit només podem servir-nos de lem indicacions qu*

dóna all mateix en els »«us manuscrits i de l'ex aeren i compa-

ració d'aquests mateixos papers.

Sembla la gramàtica de Petit va ser reelaborada diverses

vegades, i que de -fet «1 metge val lesa s'oceà de la seva obra

durant tota la vida. En el pròleg, datat el 20 de desembre de

1796, afirma que» veient que s'acostava el tem^% que «1« s*us

fill« h«vi*n d'aprendre la gramàtica castellana, es va -fer

portar un exemplar de la de la Real Academia, i que, amb els



•avi« *dv»rtim«nts qu« hi trobà, "»mpr»nguí, fill« m*us,

compóndr*r-vo* t« Gramática Catalan«1* (p. 2v). També Hi diu, al

final, qu« "L'origen, donc«, Llatí C...1 y també la fina

Prenuncia Catalan» mn «»crits vaj à manifestai—vo«, fill« meus,

en aqussta Gramàtica, qu« u« of er e;: C... D Vostre Par«" (p.

3r> (13).

Si no dubtem de la sinceritat d« les paraules de Petit, h e,-n

d*acceptar que l'any 1796 havia enllestit ja una versió da la

gramàtica (14^.

Més endavant» en la post-data de la gramàtica, Petit

assenyala que quan es va pub'icar el diccionari d'Estev»,

Bellvitges i Juglà <18O"> ell t ?ru a "composta ja la present

Gramàtica en un tomo en quart" (p. 3r t , i que va "formar e"1

pensament de ante-posa. à ut Digcionari Trilingue C...1 la

Or tol ogia, Ortogral j a, Prosodia, y post-pomar-1i la

Digciologi*» Sintagse, Poesia, y Digcionari Poètic; y de tot

assô -formar-ne dos tomos en folio, pera fèr-ne un present à la

referida Sabia Real Academia de Buenas Letras de Barcelona,

pera que fès de dita Gramática lo ús que ben vist l i fos" (pp.

3r-3v).

(13) Si no dic res *n contra, les referències i citacions món
sempre del ms. 1128 de la Biblioteca de Catalunya.
(14) Potser sbans i"havia «laborat algun esborrany, ja que al
mateix pròleg fa saber que HCom«n«í per la Digciologia, però
trobí luego la grand dificultad de poder presentar-vos nostre
C...1 Idiome C...] à causa de 1 a mala Ortografia ab que se
escriu" <p. 2v). La gramàtica, *n canvi -i amb la intenció de
posar r«fli·i a aquesta dificultat-, comença p«r 1*ortología i
1 ' ortograf la.
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Petit continu* explicant que m»ntr» «near« no h»via po«at *n

pràctic« aquesta idea, es v« publicar I« gramàtic« de Ballot

~f*»tit dona lf«r»y 1814-, i que, hav«nt vi »t que aquest* otor»

«r* "mòlt contraria à la mia, al Diccionari Trilingue, y áduc à

tôt lo Idiome Català, y que defraudava à e*»t d* mòlts recursos"

Cp. 3v)( va decidir escriure la
 Mln»«t»ciô Epistolar" a què

«The referit abans, en la quai avisaría el« catalans "dels

errèrs, y equivocacions que hi h« en dita Gramática". Ballot va

veure com un fill àm Petit copiava 1» cart«, i va demanar-li

q<-»* "r>6 mogués res fins y à tant, que èll hagués -fet sa deguda

corregei ò" (p. 3v, subratllat de Petit). Cam relata encara el

metge /al lesa, mentre ell "daba temps à dit Sr_ pera fer sa

corregciò, morí á la violencia de la espantosa, y cruel

Epidemia de la Febre Amarilla de Barcelona, en lo a? passad de

1821" 'pp. 7v-4r). I, per tant, "vaj *râ que som à 12 de

Octubre de 182*̂  à e^tcutar eu«, mon primer pensament dr _,mr al

Digcionari Trilingue lars Parts de »fe» S'-inatica, declamarid en la

Digciologiâ 6 3§ Part, contra las Sinéreses del i^nt Dr Ballot".

L'any 1323, doncs, vint-i-set anys després d'aqueliâ prime'»

redacció, Petit va posar-se a escriure una nova versió de la

gramàtica. Les dades ell dóna «caben »qui i, per tant, per

les sevrfs indicacions no quan va enllestir aquest» no\a

versió. ÉS segur que l'any 1824 «neara i treballava, ja que

fa refer Ir t... = a una obr« editad* aquest any, pera no s'hi

trocan més gistes.



Amb tot, é* «oït simptomàtic ml f »t que 1« versió sigui

incomplet«: »cAb» d* cop, «1 començament de 1« p. 369r,

segons el pi* de l'obra, encara M faltaria un« part d* la

"Mer*-Construgciò" i tot« 1« "SintaQ.e Figurad»". Això f«

pensar que Petit potser va dedicar—hi el» uiti«» any* de la

seva vida, i que la mort el trobà qaan encara no havia acabat

aquesta redacció (1829).

La descoberta del ms. IEC crec que avala aquesta hipòtesi.

De fat, fins que no es va fer aquest descobriment no podia

dir-me res sobre 1 * originalitat del manuscrit al qual «*he anat

referint fins ara. El ms. IEC du a la partada la r*«*ta de 1829.

Conté, a més, una informació preciosa que demostra que es

tract« d'una còpia del ms. 1128 de la Biblioteca de Catalunya,

i alhora qte aquest darrer és original de Petit. En una nota de

la p. 115 (del "Tomo" dedicat a la sinta i) es diu el següent:

"Fins aquí hsvía arribad mon Avi (D.E.P.D.) en la translació»
ú cíp:a del tomo en qu<art de sa Gramàtica Catalana, que»
segons diu en si Prólag, tenia ja composta y acabada, lèntres
lo anab« copiand, y pasand en l.mpio, anabá ell retocand
mòlt«« cosas, donaba un rumbo diferent à las ma é*-ias, y feya
multas corregciôns; de modo ,je el refend tomo está tôt
borronejad. Ab tot a ó, con» lo que falta pera acabar es poca
cosa» y á .non parér no necessita correjir-se pera quedar
corrent, no fare mes que copiar-ho» com está en dit tomo, u
borrador, pera no egsposar~me al perill de errar".

La paraula aue remet a aquesta nota em la paraula magna,

1*última qufe apareix al ms. 1128. Es imp-obable que hagués

e istit a a < r e manuscrit també incomplet i que acabes també

er i* mateix« paraula. Crec, donem» que pot dir-me Petit va

morir quan encara no havia enllestit l'ultima redacció de la

**va gramàtica, encara que li faltava ben poc, : que el ms.
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1128 i« original seu, i qu» cal considerar-lo, tot i ou* també

té algun passatge guixat i algun» esmena, la versió «i*

definitiva que ens v« deixar Petit am la seva gramàtica.

Si aquest mm, é« original «eu, també ho ha d« ser el î126,

que està ««crit Mb la mateixa lletra (15). Aquest treball

que, com he dit, é« un fragment extens d'una gramàtica, podria

«er el que ha quedat d* la primera redacció de la gramàtica, la

de 1796. Per le« mides, podria ser »1 "tomo en quart" (p. 3r)

que Petit va anar llegint, corregint i esmenant en els anys

1B23-1829, i el "toma" «1 qual va recórrer el nét dt cetit per

completar el que no aparei .ia al mv. 1128. De fet» una

comparació de luts do» manuscrits -«1 «s. IEC i el ms. 1126-

ai ,í ho pat fer pensar, «neara que no amb plena seguretat, ja

que el is. 1126 està «noi t gui at i esmenat, i el nét es devia

saltar, en tot cas» pa~satges que en el ms. Ii28 havien quedat

canviats de lloc. Cal fer notar, finalment, que en el ms. IEC

hi *-.a un passatge d'un poema i ur comiat finals que no

apareixen enlloc més.

Una ultima quest:i w interès és determinar quin nét va

copiar Is gramàtica de Petit i per quina rau. Penso que es pot

fer una hipòtesi prou versemblant. Aquest nét podia ser Ignasi

Petit i Riera, qu« la devia copiar per trametre-la a Pau

Piferrer. D« fet el «s. I EC i «1 m*. 1123 dt» la Biblioteca de

(IS) I, del* m», de tema no gramatical, «1 1117 i 1̂ 38 'el
Diccionari poètic) » el 1129 (la Redóme16). La lletra del mm.
1737 no v«ig tan clarament qu« sigui la mateixa.
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Catalunya -1« versió del diccionari poètic «é« neta i que

««Ala l'última- «en ««crit« per la mateixa persona i tenen el

mateix format i paper, i aiMà pot f«r pensar que van ser

copiat» alhora i «nviat« plegats a Piferrer (16).

(lè) Aquests dos »s. »on mim únic« que no han arribat a la
Biblioteca d« Catalunya com a obr«» d« Petit. Potmer «m var»
perdre per Barcelona, i l'un va acabar fent cap a aquesta
Biblioteca ço« a obra anònima» I 1*altre va arribar a mans del
llibreter Portar, que, com he assenyalat aban» -i si es tracta
del matei;: me.-, el va posa* a la venda. Josep M. de Cas»a-
cuberta el podia haver comprat» i d'aquesta manera va arribar a
l'Institut d'Estudis Catalj-s.



ANÀLISI I



pràctic« ·i·t·»Étic·4Mnt cap « final d» segle, »n part gràci**

« 1« Provisió Reial d» 1780.

Tot «ixo f« v»rsemblant que P»tit, com explica al prol*g úm

la »*va obr*, volgué« »n»*nyar «1« «mi» fill« la llençja cata-

lana, 1 que volgués f»r-ho per mitjà d'un« gramàtica catalana.

La primera cosa que, per tant, cal -fer notar é« que l'obra de

Petit és, efectivament, una gramàtica d« la llengua catalana

escrita en català. No é", doncs, una gramàtica d« la llengua

llatina escrita en català, ni una gramàtica castellana escrita

en català (i). En el títol, l'obra de Petit conté la frame

"Predi«positiva pera la me» -fácil inteligencia de la empanóla y

llatina", però aquest* expressió vol significar justament allò

que dius el llibre "predisposa" per entendre millor le* gramà-

tiques llatina i castellana, però no és un treball fet per

aprendre castellà -ni llatí-. A] firal del que devia ser la

primera redacció de l'obra es diu que la gramàtica catalan*

"procura fer véurer en emcrit* la pures*, suavitad, y dulsura

de la Llengua Catalan*, à lo que devem eontribuhir tots elm

<1) Hi havi* gramàtiques 1 latine* »n català, i després hi v»
haver algun* gramàtic* de 1* llengua castellan •> escrita també
en català, i diccionaris català-castellà per aprendre aquest«
segona llengua. Elm Rudimentos Cl"7"*'"»1 «i»» Salvador Puig »dn una
gramàtic* d» la llengua castellana escrita a doble column«, en
castellà i en català «i hora (mi bé el pròleg i 1*» not*» name»
«on i»n castellà). La d« Pers i Ramona (1847) é» un« gramàtica
ca»t«ll*n* en català. Potser per això «Igun autor h» dit t^urn el
treball de Petit era un text per «prendre «1 castellà (veg.
Comas, 1967» 43j Segarra, 1985b$ 54». EI propòsit de facilitar
la llengua espanyola que tenien l'anomenat Tri 1ingue
C1803-1805) i altre« diccionari» d«l XIX ha e«tat prou destacat
p*l« »«tudioso«. Pel que f« a la idea que er* millor adquirir
el castellà a partir de la gramàtica de la pròpia llengua,
present «1 món de 1 a pedagogia catalana del XI K, veg. Solà
(1984).



catalan*", i "Polir, pun:, y portage!anar l« llwtgu* nativa MI

«i totas, l A« Gramática« lo últim, A principal «I** (2).

En aquest ««ntlt té Malt interès Im maner* ço« Pet it comença

el pròleg de 1« seva obra. S'adreça als seus fill* í «1« expli-

ca que. veient que se'ls acostava «1 temps d'aprendre la gramà-

tica espanyola, es va fer portar un exemplar de 1« d* la Real

Acaaemia i que, amu els advertiments que trobà al pròleg

d'aquesta obra, va e««pr»ndr« 1« radacciô de la seva gramàtica

catalana <pp. 2r-2v). »"*«tit f* justament una *xt«ns« citació,

traduïda, d'alguns paragrafm d'aquest pròleg, citació que

c ornen ç à així:

"Mòlt» dubtaran que si« necessària la Gramática per la propia
Llengua, »pareixènd-los que basta lo ús. No hu pensaban ax í
els Srecs ni els Rowan«; pux, no obstant de que per« ells
eran tan comunas la Llengua Brega, y Llatina com per nos-
altres la Castellana, tenían Gramáticas, y Escolas, pera
*»studiar-l a" (p. 2r ) (3).

La citació té inter è" perquè demostra -crec- que la voluntat

d*ens*nyar per mitjà d una gramàtica la lltngua catalana -la

"props a Llengua" de Petit » els seus fills- nei:. precisament

motiu de l'acceptació natural que cal aprendre gramàtica

castellana d justament després d'haver començat a fer els

passos -fer-se portar el text de 1" Acadèmia- perquè això f 0=5

possible realment); o, en qualsevol cas, que aquesta voluntat

:; d'una manera espontània i que, per tant, cal

<25 Ms. 1EC, to« III e"Sintags*"), p. 160. Aquestes frases
nomé» e« conserven en aquest »n«., ja que els altres estan
inacabat» o incomplets.
(3) V»g. »1 text original « les pp. (I)-(II) ám la gramàtica de
la Real Academa (1731).
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eo»ië«rar~l« normal d« l'època i lloc on »or ge i:,.

A me», com h»m vi»t també, no era estrany que «1 »eg le XVIII

«1* par«« s'ocupessin «1 menys de 1* primera educació dels seus

lili». Balai r i R»xach» «n IM »»v»» |r>«trucoofi« <174St 13»,

debat «I» avantati«« i inconvenient» tf*in»truir »1« fills •

casa o enviar—lo« a l'estudi COMÚ, i *n «1 primer ta* p*ls

pares o fent venir el mestre. Si P»tit *r« yr> -persona

instruïda i potser, pel fet d« *»r »etg* d« poble, no massa

»n-feinada-, i* força versemblant que volgués mncmrr^gmr-mm d»

l'ensenyament del» meu* fill* <4).

Crec, així, que cal acceptar la sinceritat de la declaració

d'intencions de Petit i rebutjar la possioi11 tat que es tr*cti

d'un simple recurs retòric. I» per tant, penso que hem df» si-

tuar el treball del (fetge val lesa en unes coordenades deter-

minades, que són e! n*n escolar català de final de segle, i,

per tant, la tradició en què aquest món s'inserei . Ai« ò vol

dir que 1rs gramàtica tíe Petit no pretenia ser una obra erudita

adreçada a intel·lectuals i acadèmics, ni una aportació a la

cultura il·lustrada del moment (3).

<4) Potser, a més a més, l'escola de Sant Feliu de Codines er^
pobra i deficient. Pel cens de Floridablanra sabem que el 1787
hi havia quatre estudiants de primeres lletres (veg. Mones,
1984c: 79). La situació podia no haver canviat gaire el 1796.
(5) Circumstància compatible, al meu parer, amb el fet que, un
cop enllestida i passats els anys, Petit pensés que podia tenir
alguna utilitat pública i la revisés amb la intenció de
lliurar-la com a present a la Reial Acadèmia de Pones Lletres.
I potser també compatible amb la ideà de Pubiô i Balaguer
C1949-19581 ï 37) que l'interès que ^a mostrar aquesta insti-
tució per la llengua catalana en la darrera dècada ael XVIII
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2, Í. t. 2. L.« er «matte« t »l món «scol^r c«tâlA d*l X V I I I

El ««t tT •Marcar l* Ar« d* Petit en I« tradició »»colar

catalan« resol t amb* algun« problème» qu», altrament, »•ri·n

d i f í c i l « et« molucion*r. Com ara qut an cap moment expressa que

se senti un peoner ni «•«feia que t ingui consciència d« ser dels

primer» -o cl primer, mi tenim »n compte ejue »1 treball

d ' U i lastra era inèdit- a Mcriur» una gramatira d« la »eva

l l engua , é« clar sempre poden pensar que coneixia alguna

copia de 1* gramàtica d* UI lastra -com *o»ti S«farra (1985bs

94) -» p«-ò ai 'ò, encar* qu« sigui cert, no canvia substan-

cialment les coses. Si tenim «n compte el »scalar català

del «QjfMent, la gramàtica de Petit s * e ; p l i C a , d 'una banda» ço«

una a m p l i a c i ó espónjenla -com l ' e i n a d 'una progressió natural-

de beceroles« s i l . l a b a r i c i altres texto* docent« de

pr imeres l le tges , a m p l i a c i ó que d»? - fe t , com hem vist , s'estava

produ in t en l 'ensenyament a l 'Es ta t .

De l ' a l t r a , s'e p l i c a ço« a adap tac ió , tar.bé

espontània, de les gramàtiques l l a t ines en català que s'usaven

per a 1 * aprenantatg« del l l a t í veg. Sol A, 1999b: 153). Fot

dir-se les gramàtiques l l a t ines en ca ta là consti tuai :cn la

protohi st or i a de la gramàt ics ra ta lana . I ai ò perquè, des del

moment que fe ien correspondre, per a 1 * e :pl i cac i ó i t raducc ió

del l l a t í , categories d 'una l lengua amb categories de l ' a l t ra ,

«n rea l i ta t ja estaven c lass i f i can t i descr ivint , bé o ma la-

pedia haver impulsat d ' a lguna manera la lema gramat ica l de
Petit.
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ment, aquesta altra llengua.

La gramàtic* «à» P»tit -i» »«cara mèm, la d*UIlastra- mostren

una forta dependència d« la gramàtica ««colar llatina, i potser

en part en van copiar els exemples catalan« i Imm definicions i

clavmificacion« però abandonant justament 1 *»nemplificaciô

llatina. A banda dels textos »«tríete« d« gramàtica llatina en

català, potser en els comentaris orals de classe la comparació

a«nb la llengua vernacla era encara més freqüent, i alguns

d"aquests comentaris passaven de cías*« a cla*»e i d» «estre* a

alumnes. Aquesta afirmació és certament hipotètica, per6 potser

justifica la circumstància que Petit no sols» ço« he d i t v no

manifesta sentir-se un peoner, sinó que fins i tot fa preci-

sament referència sovint, d'una manera genèrica, als gramàtics

catalans (6) .

En qualsevol cas» Si que sembla que hi havin al país una

t r a d i c i ó gramatical oral, fos l l a t i n a o catalana. Petit, per

e emple, +s curtir al llarg del treball diversos aJagis

escolars catalans sobre els rasos g r a m a t i c a l s : "qui f a t p d i u

se posa en Ngmi nat i u" í pp. 32Sr, 3-"2r); "de qui es la cosa en

(6) Ai«6 no i«p li ca no tingui consciència d'innovador,
almen/s «3n ortografia i lè'ic (.eg. p. 47v). Petit té
consciència d'innovar, pera no de ser «1 primer: me situa en
una determinada tradició. Hi ^a ha/er, doncs, un i n i c i de
gramàtica catalana originad» directament del llatí, del qual *n
són «ostres !•« obres d*UI lastra i de Petit, però aquest intent
no «catoa de generar continuïtat i tradiciô: s'estroncà amb el
triomf de la gramàtic«* escolar castell ar-e». Met» ta·'d, les
primeres gramàtiques, c^t al »f •?•= del XIX —inclosa la d» Bal lot-
s'originen ja la mediació del castellà, com h«« remarcat
Solà (1989at 7).



-ti»-

»e po«a" tpp. 33tv, 34ir)| *

Pat i u:: : jM>_üc» I i t d.** íp. 333r). Taube mm rm^mrmin « iltr»» d*«ig-

nación« qu» s·mbl·n tradicional«! p»r »xplicar que »on 1**

"oración» gerundiv«» catalanas**» r*ü*rc* qu» son *'!*» qu»

vulgar-went «« diuen Ands, y H«vènd«" <p. 368r), En un eltr»

moment fa an*r un adagi «n llatí -"P»rivata »oi»nt natyragt

«er var e p «r »n tu»"-, p»ro «1 tradu»ix i l'aplica al cátalas "Els

Derivads, ó cosas Derivadas acostumin guardar la natural»*«

dels Primi tius. ó Partís" (p. 163v) . En rigor, els adagi» »n

català relatius als casos podan com a tais referir-*« tant al

llatí com al català, encara que Petit els fa servir per a

aquesta darrera llengua. Sigui ce« sigui, crec ai i és urà

mostra d'aquesta tradició gramatical escolar, segurament

originada en 1 * enset, 1 amen t del llatí, que degué de mica en -*nc»

aruT aplicant-se, sense solució de r ont i nuï fat, al català ' "*>

Crec, d 'a l t ra banda, que el fet que I «* gramàtica de Petit no

s 'ed i tés també a^ala la idea del caràcter escolar. Hem vist

al capi+·- l anterior qae els escolapis ut i l i ^ raven còpies de

te tes manuscrits en 1'en sen/ament. La finalitat pract icà i

i ata, no «rudíta, del +• rebal l de f et; t e p * r ««' i a en part

'«que»ta i.i rcumstanci a f t? ! .

..„ ¿¡r, A'íDS, HAVENDS i
meitat Far 11 cul <PS" ' . Er- un e:e<r.plar del f^etf i ja c •iffte··" t =»*"
l^rcil io ''Í65<"»' de 1* F ib l i Jte-ca :J;. i . ef = . t 5 r ; „ d i» Barcelona

11-, igr .i*.,. * r» C 1^5. "* 43! - i (••««, f •••i.'· i t - -i (T'à* en la pri««ra
, * -y i , r . i , -í : -i dels adagi a d?.- què e= .a ser , i r c'etit: al quf^fa o
g '._3< >• 3 i y en n o nu na^i_L i de gui és ' a_ c ; 5 c . t^n ggni^u _se_gosa
'n'he actua l i tzat i " a r t og ra< ia> .
•8'- L'eJitor del V at ado de ï * o r a g i ¿ -. ¿ t g j_l j<j2«i '-í«? Sarra-
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altra característica d« l'obr» de P««-11 que «'«plica»

•i més no en part, p«r la seva pertinença al d* l'ensenya-

ment é« l'absència total de referències a re* del que poste-

rior merit hem pogut anomenar símptomes de Renaixença -ni tampoc,

lògicament, úm Decadència-. La gramàtica sembla elaborada

un sentiment de normalitat i naturalitat linguistique*

»orprèn «i lector modern, con*iH»dor de la situació del català

a les darreries del segle XV I I I . Però precisament el món d*

l 'educació elemental -i potser també del segon ensenyament-

devia ser encara, com hem «/ist, un dels àmbits on l'ús de la

llengua del país resultava ffsés relativament normal i «enys

abandonat. L'obra de Petit no constitue!,;, de fet ni d*int*n-

cio, cap mena d'estendard de recuperació l ingüíst ica "u cultu-

ra l . Dit altres par au Petit es degué =entir pmpès amb

netural 11»f a elaborar si sec t rebal l , i en cap cas no va

P ' e t ? r d * e c à i » i ar ni reí. indicar res qufc tinquea à veure

l ' e s t a t social i polít ic de la llengua ^ .

basa fa saber que l ' imprimei perquè f IPS» aleshores r>~»'Té = t r - ? -
0 quatre el tenien "en su pode""** «'Sarrabasa, 180'"»: T , -JaJ¿» qi-e
informa també de la dl f usi à de les copies manuscri te"- . _ -.« ; ".-
por tár t_ ia d'í la t r a t s m i a S i d .naT iscr i ts» CU>TI «• a i .T i^*ü 'Ts4 J" . . "a
narn.eíl , t«*t d«=- la v ida cultural i educativa dt-1 pa;s al rar^e ^€ j

1 «--s altes mar, i fest ici ans li te" à" íes ha estat posada dt "e1. î < = » i
íer Rubió i Pal «g., er (1^86 í ! O4«;_iof o] . |2S% i doc .,*€-•! ^da pe'

q1- e r e . : t ,
Hi h* al t 'e1 C á r d e t e - i etiques de- 1 í gramat:c , i que conlir.rg'

f ect i .a.THpr-t , î S ' t i * que fe ia ^*r ( treball normal «
q1. t r,.^ prêter i.% alterar l * e»tr uc t i" * - 3i : i l;-^ i - _ - * - . r a dt5!
' .-.-• ' . !V • . , - • * :,c(r,Jj •:! *e* -;i e l'ob' • . '.tt-nt A. •«, ^ -nt*s
J*«j | is t f *t ti entalla, 'V*tí l spcsar " per « 1 " apre» e^-tatgt- del
.: ri í*:',j 1 ' a . w'j '.tt. '" v t' ten;r e*" compte, dc«r.*.i, que Id llengua
•lé >* el 1 .«r c« e ra també «.-ns *. ", crgua necessa'ia i 1* - ,<3 , Tot i
l 'otfa del metge» val lera e% en* gramática cal al Ana..
r e* t»r ene i «"i a 1* idioma i als gramàtics castel lana son
/ont,* an tí. A. 5, tí*alt""«i banda, momtra f irs a qu^r punt



-its-

Finalawnt, situar 1* gramática dm P .»tit mn l*anbit »«colar

r«pr»»«pt* «portacil «1 coruuxMwnt n«t«ix d*l «on d*

1 *»n»»ny«a«rit •iMMtntal català. A i x í » confirma primerament qu«

»1» ra**tr»ft, malgrat tot -i «Is matiso« calgui f«r-,

»ncara català» o» «i no, * »scriur« »n català.

I» segonament, apc-t* p»r conèi\er-ne els i

nomenclatura. A»m«nyaia el» "Mestres de ï letras" son

anomenats "vu lgar -ment de- l l e j i r i escr iurer , 6 copiar"

(pp .TSr-^ÜÍ ) i eni,tn rí?n i " o r t o l o g í a , 1 ' or tograf ' a i la prosòdia

(p . ~^, . ^ r f f ibé p^ r l í» dels l l i b r e s u ^ â t i en 1 'educac ió . Ai t »

a d r e ç a n t - s e al suposat f i i n > a lec tc , K demana: "Entre els pc ic ï

l l i t r e ç r s t a l a n s qu«? tu conp es » _ q u * ^ s »¿n en Pr_g »a, r qu ins

er« Ve-s"*" ï e~ *-e; ^r ^ue el noi c jne ï la Cjr^a^a^al anà, on *:

Ha l ' a i f a L í f c * . el . . 1 . 1 ^tac ^ ; la I? .c f r i n«* C h r i s t i a n a ; el rre*

el * ET - r •
1 i e-g ,as* el

s ' h a * i cri r i d t , r j 1 4 *• ; a t _< l ,.. a . -, . eij ,
193,, Z < » £ , -2«">"V. 342. L ;:..;-.;-n . A q ^ e s » ^ a r â ^ t e r d ' c b r *
"predi sposi t; .a" per D l " a^ene»- t^ tye d-r l a , tel là P L ' te
tarnte una e p l i i . « « - : ' _ u.*i|
- - kJ ^ e. 4 J „, « v ¿i", l J _

_ K s t i f i e = , *>!-_ Kk. .= , ,_ .* je dob K l e _ t , r a .
HâTQc: s» dur ¿n t e? l n e r< i4 t, tier t e l .. L t
J i j T I -f i c •"• l es '. ' r .f :ç> , i·l j «r s it T"-,* ,

l 72^: ^""í5 >
i ^ - * * , ! 4 *

r t a * ^ * " * •« j * » *

k % * à . , en , - 1 g , t
ne ¡ B » pro ; n ; t a f a l

l l a t í , la ' leng., . , jt p » - , ^ t ; ^ . i r . ^ . à v, 11 b l e , »f 3 h m p D d i a
e:5rrer a I " e _ , j i p,--*- =»; i .' ¿t. l c a t a l A el c â - s t L Î l â -: . '• '-

d e p r e s t i y i ï i t e r a r , . - p e r p - o . a r t'l , * I Je l « l * » * r j L ö * , ,
3w»bor*di nad.-, i\^q. t ^ n t . I ^ t « f «^-el 1 , < ~ r ~ , . __ t ^ 2 4 * . D*1 l ' a l
és a , d . a a i ' e*" i s v i _ e» j«. r i c " : c< 1 « • * ' ' • r ' *

a S T C i e l * 1 t»p " " " * " : » > *

a dtr l y V I I ï . r'p* ; t er.f

t n i L é "predi sp3E>i " ¿€« r ^pr f .d re 1 Ï .1» . . .* T ' - r - , * »f ; * » ; .
• * • • * * " ! ^ - v ^ - * - * t » ^: ~ 3 » 1 * 1 " ï s - ' * * - * * Ç . í \ . - 4 ; . r ^ ™

t e*";!1- i jete- -n t ' , a j .•., . „ - - e . ^ ^' > í - - - c t - r ^ i • * i
di» f r » t hn er c» per e* 1 a p ro f e sa , 5 i > J . _ , * , : ] ' . ! > . . . •
J s o t j a r Her *1 ieui. * , l l s i t,L t ^ . J * ̂  1 1 v A t t - r _ i » i '
'. >. .. ob e» j * t? t ' ï - . 1 „" c * " e _ t . . „t Hr->nt a wòrentd i í J i f p r p n t j •» ; - i _ * c

i r .nacsor .a del = g r a m à t i c s d ' ^ qi. > • • • • * •- w l l l a t í * J . * e r t r
l'J i t . eg. ,;p .
T"5 "•" , 330 v i p 3 i i i -r ' .



Anselm Turm»da; ml gglitflri i »1* Aforismes catalan» (v«g. pp.

74v-7!Sr, IfSr), En un Hoc. propo*« qyt* «1» *M»»tr»« âm «ilon«1*

»ns«nyin que "la £ catalana única-mènt «* hauria d« pronunciar

ab el valar 1Iatà de g», à gz, quand •• trobi* ant*tt de Con-

sonant, y ante« am Vocal agcentuada ó agcvntuanda ab Circum-

flegvo" <p. 47ví. Taí»toé «» r»f»r»ix al» "H«*tres de 2as 1 le-

tras, dit«s vulgar-ment Mestres de Gramática catalana» cas-

tellana» llatina» t«" (p. 76r) (10).

2.1.1.3. Altrfj> *rmt% que confinaren la gramática

La gramàtic» de petit és una obra que pretén ensenyar

efect ivament la llengua i que» diguem-ne, pretén ensenyar-la

*xita. Aquesta af i rmació pot semblar una trivialitat, ò no és

sobrera si tenim en compte algunes gramàtiques del moment

intenta er, més a * i a t demostrar t t íwrie» &^b e el llenguatge que

n„ dös«.". "S l lsrgi 'ss. I tampoc no he és s* ser,ei per preci -

- •> q e no és una gramàtica d'inten^a test imonial , en el sen-

tit _}ue p- etengt. i s^lanent *er conèi er l 'e imtènc i ^ de l ' td i r -

mj o dem jätrar precisament que la llcnyua catalana és 5useep~

t.ble Je codi 11cär-se gramaticalment, cci ho va ser potser

< i r > > Veg. altres re*erènuifía A la fe i ^a del meat- •-: - li •: /an2
>j Je p • ; - , «= • • f.-ï 1 *. jt'·eíi a ü f% pp. 12r, 4°,, . "*Sr. "çt i t .eg. p^«
8C i & _ . . m P;- U: r . K'o xe h C1748: 26), 4«* . ; ̂  el .e*-b
' i r c i s tv " ¿T.r el s igni* icat de col·locar ;o"recta«e f * lei
comes, el gi' "~ap %Je r" j t l !a** per re-ferir-se al í"in,?l Je
ratlla, e4"^. En ^ r> md^et pregunta al lector; "N5 has / is t tu
una Llista de ad guns Verb-.; L . . . 3 tenen dos Fa'·t ici, ; .
C , . . ] " * " fp. 30àr ) . wEs referia * una ll ista qi e ! t - „ i dic é
trameti a"^
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d**prés la «f« tal lot f 11). Et -f «t qu» «« vulgui »ns»nyar ;*

llengua catalan« d'una manera tan completa COA «igui po-ásible

signi-f i ca qu« la gramàtica d« Petit és e;:hau*tiva, fins « un

punt qu* difícilment admet comparació en aquest aspecte amb

qualsevol altra gramàtica catalana anterior al segle XX. Al

marge d» l'encert o d»*«nc«rt de les descripcions i proposta»

de Petit, la seva obra no deixa de tractar gairebé res.

La gramàtica del metge uetcentista és, a més, absolutament

sistemàtica, potser precisament per causa d'aquesta voluntat

d'exhaustivi tat i perquè es tracta justament d'una gramàtica

didàctica per a i * ensenyament, basat llavors -fonamentalment en

l'aprenentatge memorístic (també l'ensenyament de la gramàtica

llatina era pura memòria, com pot comprovar-se llegint leb

pàgines que hi dedica daldiri Re.tach a les se^/es Instrucc-i on s i

f ui 1 3j.ru i i q_,al3c.,jl g^af.àt » "-i ^ . L ' o t r a de Petit és e:.haus-

ti.a.Te'it Jr a». " * pi i , a perquè és s is temat ice- , i é s istemàt ica

perquè . oi ser pedagògica. A: ,i e, plu,a qt t, es redactés en

forma tís pr-jjn'tís i respostes, i*• t! 3 catec ismes« i que de

fet per nj=a!trc?5 resul t i e , ces»! * arr.ent repet i t iva. Un f i lò leg

(IP La intenció que tenia Ballot er, escriure la se/a gi amàtica
-jt.-»', anà ha i jstat, de t o t - _ íls ternes relacionats a.nb aquest
a..'tur, .-l ,T,é-j lumertat i d iL ' t^t pelà estudiosos. Mo crec que
j~¿ îigui el moment de tor na1--ne a parlar, però i,'agrada·'i s ***"•
nctar que a mi cada negada j*3*n -fa més d i f íc i l CDpsar-la.
E'.fllljt tenis prestigi com à l latinista, pedagcg i gramàtic
.: ¿»stell s 'veg. f entre altres. Clorat, 1980: 15-18 * passim;
Jorba, 1979: 40), però là se.a gramàtica catalana és d'una
qualitat ínf ima i presenta algur,% e r ^ o r j n .perdonables, ta-nbé
< _ • • • '¿lé-:iè a a l t re- t r ac t s * , i. j " -< r.at i Cuiï » -_•! Tiwiipnt i a la se*a
p"¿p ia ^t.r»». ca l*3fe<. ' .e d'^ei.er estat reiaztoda a corre^ c.'i fa,
: ai,.4 f j sospitar potser no és cert que -cum dit, Ballet-
hi »a dedicar quatre *nyr. de la seva vida.
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d'avui que examini I*Ara d« Petit ME» I« intwnciû d» des-

cobrir-hi newté» »1» «newt« i imm aportacien«, hi trobarà força

passatges on »« fan afirmacióna trivial« o dedicats a llargues

exposicions d« temes elementals que, ben segur, l'avorriran,

Per cau«« d'aquesta sisternat:ei tat i aquesta exhaustivi tat

lfobra d« Petit constitueix un intent »«rió» d**nfrontar~»e a

la descripció completa de l'idioma, ni men no fin« allà on ho

permetia la tradició gramatical que oli h*r<ttà. Com h» dit, la

finalitat de Petit és pràctica» però això no impedeix que la

seva descripció miri d'abastar-ho tot i d'explorar fin» i tot

els límits de la llengua. Pot =er una prc.-a d*ai*;o l'estudi

del i pronc-ms febles, en els qual petit fa tots el» esforços

possibles per arribar a determinar, per e.:emplv, quin is el

nombre màxim de pronoms que poden encadenar-*© en l'oració»

encarà que à;,i el dugui a elaborar frases gairebé de

1 at oratori,

Finalment, crec que per Ce»usa d'aquesta voluntat sistemàti-

ca, exhaustiva i d'eficàcia docent Petit »a utilitzar una ter-

.Tunoloqia en molts aspectes ir.no «ador a, c^rca.i.stànc; a ^ue, al

meu parer, justifica dediqui an apartat específic a aquest*

qüestió 'veg. 2.1.2.3,),

2. 1,2. Poctr i na gramati cal

2.1.2.1. Fonts teòriques

Com han fet els estudiosos d'histèria d* 1« linguís-



tie«f l« t»ori* gramatj-¿i tradicional no É« completament homo-

geni*. Si ml »*•% vol »m êm avaluar una gramática tradicir-nal «i

relació a altres gramàtiques també tradicionals, caldre mirar

d*««p*cifi car quines obres »n concret va seguir 1 què rcpre-

comparada MM aquestes ubres i *mb les coordanftde*

globals del moment. No és 1* mateixa cosa, per exemple, que un

autor parteixi directament d'un* gramàtica llatina cju» no pa«

que ho fací indirecta«««t, « través d'un« gramàtica de li

mateixa llengua ell descriu i codifica.

P«r entendre fonts doctrinals de què es va servir Fetit,

cal tingué« en la importància, encara a finalfc del

segle XVIII i durant *1 X I X , de la gramàtic* llatina «.. a

guiatge teòric. Al XVII! la bona teoria era als tract<*t«s

gramaticals llatins. Petit coneï ;a la tradició escolar cata-

* ant.* de graina^ica llatina, de la qual se servti , constantment i

de la qual *a tarnte 1 * afecte contínuament traduei , termes:

PJj.o£_ejs»so_r_ ' "^Oi sessir " % , . c^& - 1111 c'· a;. J =. * * » ' _ t & ' i teradas") ,

j ic* A D j, 51* i" , a^ta e w s "s, "t agi.»**, «et-, Dfe *et ai, ò es

conf i rma •»: tt»nir «r compte 3bres granaticàls que ef»tit

r ; ta di rectament: d* sis gramàtiques, t *es llatines.

Ai ü r D «al dir no s'ajudés d'iltree te tos. °etit la
«

referència e / .p l íc i ta à dtiss gramati^ues _ a _ t « l 1 «*res, anà de

catalana, ortwjr ai" »es, an d icc*orar» » trss te to« tía

c .»r t i «gut d *»e^s . * «ués, tanbé al.ludeï a la Ca» ta catalana,

el rra An se Irr, «i Fel ggr ^ . A_-f or i , de la tradic.6

e»cclar



«Sit»

t« r&fe^iré pr»nw?r*m«nt « Ivs Qr^màtiquem i d«*pr*« « I««

al t r«« obre».

«ï Gr «mat i ques 11 atines

1. Gramàtica d« Nebrija. Petit utilitza els Gr amma t i c arum

1 i bri quatuor , edició catalan« de 1630 a eur* del

profe«»or Querau Marcillo (pp. fSv-96r>. L* part de la diccio-

logiâ de Petit «embia feta tenint molt «n compte aquest tre-

ball, La distribució de temp« i nodes verbals é« la mateixa, i

lern definicions de 1»« categories, les ll\stem de reconeixement

de gènere gramatical i en general la distr iSaci ò de tot el

tractat n "em deute/*.

*•* Nuevo »pitóme de gramática latina del portugués Di ago de

Mello f léñese» (p. 1C2*" 12*. Tinc molt poca informació

d'aquest autor. La se»a çranàtica sembla que es conseqjèncî a

de la preocupació piff re"o\sr f»ls m ». t cides dt l * ensenyament del

3 l a t í , i -e *et va teñir e1- compts el Brócense i la gramática

llatina d*3 F^rt-Fo/al i es *• el at i v amen t innc*a«Iara en diversos

as.iectes. Petit de^ia obtenir d*at,»est autor alg'.ncs defir*

cíons i ronceptes» co» ara ! i ncc: i de cas virtual C*cg.

2.4.Î.2 i 2.4.T.ÎÎ» la de*i"ucM d'crscio i potser la de los

figuras retoriques i la id«a de 1 ' «rrel »erbal.

(123 Petit no n'indica 1'edició. Segons Palau, va ser editad»
pn «span^ol per primer cop a Madrid» l'an/ 1797. Aquesta és
l'edició que h« utilitzat. La terie* « edició, corregida i

da per Luis Mata Ar AUJC, -sense data, 1* publicà Juan
Piferrer a Barcelona.
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3. Gr*mAUc* d'Eramm«. No it» indica î'.diciô. P.tit només M

referai;; « "un antig Com«ntador Je Ar asme" (f*. 351 v), però *<t

evident que vol indicar la seva gramAtic«. L' inter*» per

Erasme, la gramàtica llatina del qual havia estai, molt usads

tradicionalment mn ml mén acadèmic català, va criisier durant «1

sctgl« XVIII "3). Pattt dugué Miguir força accent autor «n ml

tractat de la sintaxi, "part" de la gramàtica gairebé inexis-

tent en la de Nebrijô.

No membla que Petit hagués recorregut, en canvi, al

Brócense, autor valorat i editat llavors a altres paitos

europeus que no va tenir, però, especial incidència à la

Península (/eg. Bassols» 19*3: SI). Sembla que Petit, que no

ten i* pretensions erudites, utilitzà 1 ss gramàtiques escó! ar i

que ten, a a l'eibast, circumstància que s "e p li ca -fàcilment

coneï er* 1<* i-te-c^a purament docent i pràctica que ¿1 guiava.

Fotser totbé sn va fer ser ir d'altres -escolars tanbl- que no

d»u, '"¡m les d«? Sa" Juan Bautista o De los Valies.

b ̂  Gr amat ̂  quas c_a ~ t a ! 1

e'''_t j" c? la gramática cas te l l a r . a ', l "*?<")* de Salvador

F ig ' .eg. 1 .1 .4 .3) . F ê t â t a t f en i f p f ^ u sn compte aquest

t r e b a l l , del cji al C w p i ä alguns paràgra f*» cut* ara els "elatius

a l * co l · locac ió dels adject ius G la l l , , s * " a 1* inter jecci ors. La

r.oc 1 6 de part's de l ' o r a c i f t en apti tud i g«»rts de 1 ' oraci 6 en

f 13) Veg. Mestre '1990: 58-605. Safara les edicions d 'aquesta
gramàtica a Cata lunya , fetes *<r»t tí**erent5 t í tols, «/eg.
Gu i l l eumas (196?> i Marcet Solà (Pep.s 2-3 .



actualitat tv*t» 2.4.2) tfttu «w tr«t« tf'aquftftt autor» tot i ip«

P»tit I* v« enriquir.

2. Gramàtica de la l«nQu* castellana 11781J de la Real

Academia Esp "ola C3a edició). Aquesta és la gramàtica que

Pet t es va f »r portar p«r •»ns·nyar la H«ngua ca»t«il*n* als

•eue fill« i qu*t segons sembla, va don¿r-li la idea de

r«dactar~n* una tía catalana. P»tit la cita més d*un* vegada.

Entre altres coses, an devia obtenir la idea de la triple

partició de ¿«2 sintaxi en concordança, règim i construed ó.

c) Gramàtica catalanà

La gramàtica catalana que Petit conei.aa és la d» Ballot

'1813). El metge vallesà ne parla d'adicions» i potser, si

Petit encara "•evisova la seva gramàt ica el 324, hem de deduir

Q * ai ò que la segona edició de l*Db""a de Ballat no havia apare-

gut encara aquell ary. La ¿¡ramat i ta de3 Ballot, lògicament, na

podia haver in f lu ï t en la primera redacció del treball de Pe-

*• ^ t, De let, no fa pas l 'e fecte q„ e _ c r . s t . * w e i i tampoc ^.r,»

fent teò r^^a de lj ^sgora redacció, .'ai lot é% potser l'autor

Ci tat i's .eg«*«.J|:JS pe" eetit, però sempre a propòsit de 1«

c o C î f i c a e i ô dels articles, les contraccions i els pronoms,

febles, * p*3r criticar lo durament. Sembla» doncs, que

1 "apiólela de la graT.ai.ica rí._4 pre.ere barcelon* no va fe*"

reconsiderar a Petit 1 * or le^taci ò gérerai de la spva obra. pe"ò

s que el va dur a reafirma" i raonar les ae»es proprstes sobre

aquestes qüestions, i a esforçar-se per demostrar la defici-

ència d* les ,dees de Ballot. Las critiques de Petit a Ballot
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»en i«n»r«l«»nt correct*«» a fan v«ur» fin« « 91»!n punt »1

u«tf» v«ll««af tot i nu» fio «r« •rtMnyant prof»»»ion«! -com

Ballot-, er* millor observador i analista de la l lengua que no

pas el prevere barceloní.

d) Ortografia«

i. Ortografia d« la lengua castel lana (1792) de la R«al

Academia Española <s*tena edicio) . Petit la cita sovint í li té

un gran respecte» i potser »ï f»t que les meves propostes

ortogràfiques, c^fli ja va fer notar Segarra, s'acostin a IBS

castellanes té la seva causa» en par t» en aquest guiatge,

*-• PrQ"tuar i o or t hol oqj;-graph ico t r i l ingüe . En que se enseSa

a pronunciar , escribir, y letrear correctamente, en la t i r i j

caste 11 ano, y cat al an (1742^ de Pere Màr t i r Anglès. De let no

és una obra solàwsert crtogrà^ i t_a . Aquest d G f t i n i c a t a r r agon í ,

i r s t a l . l a t si con»er t de Santa Cater ina de Barcelona, feu autor

d ' u n a c o l l a d 'abres inèdites de f i l o l o g i a semí t ica de cert

< a l o r , i d ' u n d icc ionar i 1 l a t í -cá ta la també i n è d i t . El seu

Pr jn tua r i g, tot i que es coneï 1 * a » a l u « c i ò n t g a t i v a que en »a

fer Fines t res ' «eg . , per *.;*(.iplef Comas» 1^72, v o l . V: 217) i

win dels polemistes del " D i à r i a de fc#rc*lona" ' /eg. Díaz -p"l a ja ,

193T: 192), ,a f<sr cer ta autori tat à Ca ta lunya en la

mei ta t de s*gle. Les idees que contenia sobre l 'or igen i

parent i u del català i n f l u ï r e n en Tud6 i al tres actors ' » e g .

Coma», 1963-1968» 237| Paf a n e l l » 1990s 321). és ^ rabab le ^t-e

altres de 1 * obr « fossin ta<mbé t inguts en compte pels



irt«l . lectu*î* c*t*l»nt corn «TA Ballot, que l'e«m*nt*. V«

t amb* «smentat positivament p«r un altre dels polemistes del

"Diario em iarcBlon**1 (14).

Sembla qu* Petit v« obtenir algunes i de«» del

can ara les relatives a l'origen i par*ntiu del català (veg.

Anglès» 17<*2s 345-347) p a 1« distinció entre lletres formals i

materials (íb.s 13 i 221» i pot««" a 1 'existència d» l'arrel

verbal (íb.í TI) i la d* fer una descripció articulatoria dais

sona. No *s nota, però, cap »«na de dependència servil entre» el

treball del metge valiese i el d'Anglès. En molts punts les

opinions» descripcions i afirmación» de l'un i 1* altre són ben

diferents, fins i tot oposades,.

e) Altres obres citades

1. L'abra le.: i cagràf ica que Petit c i tà és el Diccionari p

catal. an-castel 1 ano-1 «k 1 1 no '1307-1803) d'Este»e, Bell mitges i

JuglA. Per Petit aquest és el "míí p e r f e t , qte ten m er nostre

IJ*CT = " 'p. T " , a f i r r . a C t í qw«e, s* d ' u f « * Landa mestra wem el

»a lcrava . de l 'altra sembla que fa constar que en conei.. la

d'altres. Cl diccionari també aparegué q«, an Petit ten^a

enllestida 1« primera redacció de le gramàtica, i, segons el

test »iTioni atge de Petit matei ,, ,a ser justament 1 "edició

d'aquesta obra el el va impulsar a re»isar el treball

per ad juntar-1 "hi . Si la informació de Petit és certa, potser

(14) L'estudi general co.mplet que hi *• a de la figura
d'Anglès és «1 llibre d*Ql«o »obr« semitistes catalans del
XVIII (ifQSs 19-37}. Les sev«* propostes ortogràfiques han esta
«studiad«* per S«garr* {1983bï 80-Só).
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un d»l» motius pels quals «1 va complaure f «tit «t diccionari és

que m*ntrni* algunes posición* ortogràfiques pròximes m Imm

seve*.

2. El amigo d» Ica« n i Kg« Cp. 90v), opu«ci« «oït difós a

1"Estat a 1* darreria del XVIII i durant »1 X I X » i editat ço* a

original de l'abat francès Sabattier (153. L'obr* conté un

conjunt de precepte» escolans adreçats als infants, p»r -fer-los

minyons virtuosos i amics oe l'estudi, i Petit nomé-i en cit« un

paràgraf i ço« a exemple de text ben puntuat. Ignoro si li va

ser de cap altra utilitat en el seu treball, però sembla

improbable, si no és que també hi va llegit- el consell que els

nens s'havien educar en la se.a pr^c*a llengua, consell que

Ki aparei,,.

"- • Arte poética española con una fértilísima sylva de

consonantes comunes» propias, esdru.^ulus y reflexos, de Juan

Díaz Rengifo, publicada per primer cop a Salamanca 1 *arr 1592.

l_*ed»ci¿ que utilitcA Petit 'veg. p. l "*3f í^ wina dt comentado

i augmentada per Jcsep Vicens, prc^essor dt la Universität de

Eisrcelona, que es ,a imprimir a Barcelona diverses »-égides a

partir del 1700 i en là qual, segons Ce-sas '1972, vol. VI:

<15) Segons Palau, la primera edició espanyola d'aquasta obra
és de Î795. Aquest llibreter en recull, entre edicions i
reimpressions, unes setanta, dels segles XVIII, XIX i XX. No
recull, però, la qae utilitzà justament Petit, publicada per
Gorchs a Barcelona l'an/ IB24. Palau explica també que aquesta
obra va ser equivocadament, at" i buida a Sabattier -qae en
algunes edicions surt com a Sabatier-, però que en realitat és
del pedagog francès Re/re, que la publicà per primera vegada el
176S.
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173), «* v« b»**r 1« pr »c «p t i va poètic« catalan* ami XVIII

(le). Petit »e*« v* »ervir per obtenir «tgune« tuf or »ne i on»

sobre accentuació 1 quantitat de l«« *£t* lab*«, peri la idea

més determinant d« la seva prosòdia, r «1 «c i onada amb 1« corb«

d'entonació del» not» catalan«, no apareix sn Díaz ni en «1»

comentaris d* Vicens. Potser à» també llegint aquesta poètica,

qu« conté de fet un petit diccionari d« n««, que Petit, com

veurem desprès, va concebre escriure'n una i va tenir la idea

de redactar un diccionari poètic català.

4. ci r.al ,nent , Petit tant,«» al·ludeix a! -v î mer :lum de les

memòries de 1 a Reial Acadèmia rJe Bones Lletres de Barcelona»

que, com se sap, va se publicat el 1756 i contenia les -famoses

Observaciones sobra ............ los principios elementales de la historia

de Josep de Hora i Catà, les qual* incloïen un "Apéndice al

lenguaje romano ^ugar", El metge podía haver obtingut de Mora

algunes de lez ideas scbrs el nom, onyar, i història de la

, .. també degué tenir en compte algunes de les ssves

iuAs 5ctf5 accents o pronúncia de sons *»eg. pp. 7v,

f ) Altres possibles lonts

A més d 'aqüestes al. 1 usions concretes, hi ha en l'obra de

(16) Segons Palau, que diu que alguna la consideren la millor
mètrica castellana i que altres la titllen d'envellida, aquest
nom és pseudònim del jesuïta LUCÄ.S Carrillo. De*-ia tenir encsra
prestigi al XVIII, perquè Luzân, a la s»»va Poètica (1737), hi
envià més d'una vegada. Sobre R«ngifo i sobre Jos«p Vicens,
veg. també Rubió i Balaguer <l<?86 C1949-19581 s 1¿5) i,
sobretot, Rossich «1979: 19-34), que dubta que 1'edició de 1700
hagi existit m«i.



ftttit r*f «ranci«1» «ovintejadM m font« g«nèric|u«fts

Ortogràfics catalan»" (p. 46v), "algun* emcribtòrs moderns" (p.

47r), "«Is iranatie» Llatins, Castellans, y Catalans" (p.

144r), «te. Cv»f. pp. 14?r, 2fer» 332r» 3S4r>« Un indicación»

tant poden referir-se al» aytor« assenyalats en «1« paràgraf«

précédant« ço« a d'altre». Ära per ara m* é« difícil mirar

d'establir hipòtesis sobre aquesta quest i ü.

Tot i que no hi ha evidència que Petit coneguis direct««ent

els gramàtics filosòfics i logicistes francesa« -en rigor prou

diferents entre si-, potser sí que hi ha certs trets d« la seva

obra que podrien mer tributaris d'un cert racionalisme ambien-

tal i d'anà ce-ta preocupació general pel mètode i el sistema.

El metge vallesà podia ha»'er participat, a través de fonts

indirectes» d'alguna de les inquietuds de la gramàtica f-ancesa

del moment (17).

Hi ha, lògicament, altres autors Cjue ens agradaria saber mi

rst»t els conei/tià. F;ns on jo arribo, l'obra de Petit no fa

pensar especialment sn cap en conc-et. Ignoro si ha*ia llegit

-i si er tenia i t í c i a - la gramática d'Ullastra. f*ila Segarra

(1985h: 94), basant-se en la coincidència de tots dos autors en

algunes propostes ortogràfiques, opina que sí. En qualsevol cas

-i a banda les tesis sobre ortografia-, no hi ha cap raó per

pensar que el metge «allesà obtingués re& «és d'Ullastra, la

'17) Sobre la inquietud metòdica as la gramática dels
il·lustrats i racionalistes francesos, veg. Agud (1980:
118-122).
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del qu*l no ti cap originalitat teòric«, mostr* Milt«

«é* dependència descriptiva del llatí i no conté cap especial

idea o punt d« vi«ta rellevant Ui). Seria també d'interès

descobrir »i havia llegit autors ço« Hayan«, Capmany o Baldin

Re.-ach, i què en pensava. Ara per ara, no en tinc cap «viden-

cia.

D"altra banda si, com he dit abans, no hi ha cap prova que

Petit conegués directament elm tractats contemporanis de

gramàtica general ni la nova lògica francesa del« Condillac o

Destutt Tracy, no sembla taimpoc influït directament pels

estudis de lògica tradicional de l'època. A banda que el gramà-

tic ^allesa feia -ervi r el terme supòsit, que la lògica ja des

de l'Edat mitjana com a mínim havi^ abandonat (veg. Lola Badia,

19895, moltes gramàtiques del morent ja havien adoptat siste-

iràticar.ent el de subjecte, que en Petit aparei , només de tant

er tant. Les definicions de terme, orat*à, -ictr, ,srb i altres

na s* asseirbl e^ ge*s, per e.emple, a les dels llibres Logicae

r^dimentaad ^suro Seminar*i Episcopal is Bar zi^cnensi s 'i"*78a)

i Lógicas i'.sti tut iones ad usum Seminar ii Episcopalis

Bar ei nor. jsis (17~*8b), de Felí;, Amat, dos manuals del «onert,

de certa oficialitat i d'un autor de prestigi, que podia tenir

C19) De la incompetència gramatical d* L'I lastra ja en va parlar
Solà (l«'7-'¡ 215-217Í. En can^i» l'editora de l'obra de l'autor
banyolí, Montserrat Anguera, ha tractat UI lastra massa benig-
nament, com ja va fer notar Ruai:* ?Î982). L'estudi que en va
fer Badia '1983) tampoc no resulta gaire reei; »t; en canvi, el
dt legarra '1985b: 86-94) sobre la seva teoria ortogràfica és
rigorós i encertat. La insistència d'Anguera <1981: 77 i pss-
sim) a dir que Ullastra volia reflectir fidelment la llengua
parlada em sembla exagerada, i acceptable potser només -encarà
que caldria matisar- en la qüestió fonètic*.
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a l'abast.

Un comentari final que cal «f»fir a aquesta relació d» font«

teòriques de la gramàtica ci* Petit és que «I metge setcentista

no v« b««*r-«* sistemàticament, en cap, «irte qu» v* ser vi r-s* d«

cada una per a punt* concrets, i que f« I*efecte que si, certa-

ment, la« va tenir en compte, 1 * organització general del seu

treball é% ml resultat d'un« »labor«ci6 prou personal de le*

idées í continguts d'aquest** fonts. A »és» hi ha en l'obra de

Petit, ca« veurem, tota una sèrie d« termes i concepte» quef si

van ser obtinguts d'algun autor» ara p*r ara m'és impossible

mirar de determinar de quin.

2.1.2.2. Idees gramaticals i organització de l'obra

a) Consideracions preï un* nar s

Petit dedica quatre pàgines '9r-9v) a caracteritrar d'una

ma~era general la gramàtica. Per e'l, la gramàtica és "lo Art

que enseña de parlar bé, / escriurer corregta-raènt algun

Idiome; tan en Proma, com en Vers" íp. Sr). La definició és

absolutament clàssica, i no requerei.. cap »'omentari particular.

Ignoro fins a quin punt l'autor estava convençut que era la

millor definició o es va sentir obliçat a donar-la per respecte

a la tradició, fiés «nda/ant, en un passatge no dedicat a defi-

nir aquest concepte, va indicar qae el "Fi y l'Objecte de tots

la Gramàtica" És "poder manifestar nostres ocults pensaments,

ab la concertada y congruent locució" (p. llr). Ci'r losament,

Ballot, a la seva gramàtics castellana, també donava la
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definició clàssic* al cornençamunt i un* ü« relacionad« amb i«

mani-festació d*l» pensaments «i prol·l i * l'apèndix Clf). Tal

volta «1* granaticm no s'atrevien del tot a qüestionar 1«

definició clàssica, però volien tenir en compte altres

formulacions, COA ara les procedents dels logicis>tes francesos

d«Í XVIIï (v*g. So»«2 A»«ncio, 1981:* 19-20).

En qualsevol cas, la definició de Petit respon efectivament

a la concepció que ell tenia de la gramàtica, que é« substan-

cialment la tradicional: conjunt de regles que ensenyen una

llengua que ja e istei:,, que és prèvia a la gramàtica i que

aquesta reprodueix ennoblint-la i regulantzant-la. La

gramàtica no és exactament, per tant, la descripció d'una

realitat. El tema podria canentar-se extensament, però això

implicaria en rigor fer una anàlisi general dels fonaments de

IÈ gramàt*c« tradicional -no específicament de la de Petit-,

eina a la qual ja s'han dedicat amb encert alguns actors i qte

dépassa 1'objectiu del present treball.

Potser pot tenir interès, de tota manera, fer una brau

referència * dos aspectes d'una matei.:* qüestió relaciot, ̂dem

primerament, més que no pas amb la gramàtica, amb la concepció

del llengtatge. En primer lloc, crec que cal recordar que un

dels fonaments implícits de la gramàtica tradicional és que la

(19) Veg. "arte d« hablar / escribir rectamente" (Ballot, 1796:
19), "arte de esoresar bien los pensamientos con palabras"
(ib.: 9) i "la gramática determina los signas representativos
de lo que dentro de si obra el alma} y enseña C...] el mode «nas
feliz de espremar los pensamientos" (ib.: 259).
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llengua té un« organització natural, qu« d»pèn d* la r»al i tat

esterna, é« a dir, qu« hi ha isomorfisme entr« «i* ;dicmes i

1«« coses. La idea, que, com se sap, ja es troba en Plata, ha

««tat present sota d i-f er er, t s far««« »n gairebé tota ia història

gramatical europea. Ai;; í, «i ho« considerava que una llençua

ara "enèrgica", això volia dir que «Is parlant» d'aquella

llengua er*n taube "«nirgic»" (20). Aquest prejudici, di-

guem-ne, naturalist* era de fet eficaç »n ml moment de formular

una regla gramatical. Petit, per exemple, explica qu« és normal

que "el Nom Substantiu sia antas que lo Adjegtiu, perqué antes

es la Substància que lo Agcidemt" Cp. 32Sv), i que cal d'r

"Orient, / Ogcident; Náxer, y Morir" perquè és "conforme al

Orde Natural dir las coaas ab aquella pr«h«minénciaf que tenen

per naturale-*" (p. 326r). D'altra banda, aquesta idea és també

la csusa que els autors divide;,,in sistemàticament les possi-

b i l i tots d'una llengua en naturals i figurades.

El <s>egon aspecte al qual .oldria fer referència, vinculat

com he dit a 1 "anterior, és la idea que la llengua depèn tainfaé

de les regles lògiques de la ment, les quals depenen al

tor-, de la realitat e;.tra.t»ental. La llengua, per tant, ja esté

delimitada per la ment i la realitat. El gramàtic ha de desco-

brir com és la realitat i la ment i deduir-ne la llengua. La

llengua sempre "està donada", JA "hi és". La fonètica, per

exemple, no és l'estudi dels sons per trobar-hi regularitats i

(20) Veg. Bomaz Asencio C1981 ï 26) t, tant per a aquest
paràgraf com p«r al següent, Arnal (1987: 51 i ss).
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^ormul*r-l»*. sinó l'»xpo»iciô d'un«» r»gul*nt*t« "legítimes",

"correct»»" que Ja "hi son". Ai MÍ també té repercussions en la

codificació gramatical, Ja que «I prejudici loci ci st« f« que es

prescriguin d* vegades usos forçats.

Aquesta qüestió general a banda, presenta «é« interès, en

canvi -per inusual-, «1 fet que Petit apuntés que hi havia

tantes "Espècies" (p. 8r) d* gramàtica ço« idiomes. No hi ha

cap referència explícita en l'obra tím Petit a 1'oposició entre

gramàtica general i gramàtica particular, però la indicació, «n

la codificació gramatical d'una llengua concreta, que hi havia

tantes gramàtiques ço« idiomes no era habitual a l'època, si

me» no al món hispànic (v«g. Bornez Amencia, 1981s 17-32). El

fet tampoc no cal valorar-lo exr»**ivam«nt i, «1 m»u par«r, el

que demostra no *s que »1 metge valiese con«gués res del que

deien cl» gramàtic* franjemos» sinó que, familiaritzat

personalment amb més d'una llengua, va voler deixar constància

d'un fet elemental que havia pogut observar i qu« el» graraàtics

espanyols, segurament més conmtrets pals motlles d» les defi-

nicions d« la pròpia tradició, no eren capaço» de fer constar.

b) "Parts" de la gramàtica

L'organització de la gramàtica respon a la concepció d* les

relacions entre les unitats bàsiqu*« d* la llengua, que »n

línies generals no s'aparta d* l'habitual d« l'època: les

lletres formen síl·labes» que •form·n diccions, qu» formen

oracions gramaticals (p. llr). Arai «i Petit no è« original »n

la concepció de les unitat* de la llengua i d« l*s »eves



relacionm, mi qu» ho *• en part en tot «lié que té a veure amb

l'entrellat i nomenclatura de les part« de 1« gramàtica, com
t*

veurem tot seguit. Petit considera que la gramàtic« té vuit

part« <pp. 3r-3v, 9v)i

la parts Ortología
2a parts Ortografia
3a parts Prosòdia
4a parts Diccionari COMÚ
3a parts Dicciolcgia
èa partí Sintaxi
7a parts Poesia
Sa part: Diccionari poètic

1. Ortología. L'ortologia é« la primera part i s'ocupa»

segon» Petit, d'ensenyar a formar correctament els "sonidos

literads" catalans (vegeu-ne diferent» definicions a le« pp.

8vf 9v-10r, 75v). No era gai r* corrent al XVIII considerar

aquesta disciplina una part de la gramàtica -de fet no ho ha

estat mai-, encara que tampoc no era del tot inusitat. Cap dels

tractats gramaticals castellans publicats entre 1771 i 1847

«emtola que la tenen en compte (veg. Gómez Amencia» 1981:

13-42). En canvi, Martínez Bayosa, en la meva gramàtic»

espanyol« de 1743, t*mbé h*vi« considerat l'ortografia i

ortología -plegades- una part d« 1* gramática (veg. Lázaro,

1949s 194). Potser no és una casualitat qu« l'obra de Martínez

Gayoso -com la de Petit- vagi adreçada a 1» instrucció del

jovent. Pere Màrtir Anglès, <Í742>, una de les font* d« Petit»

també s'havia referit * *qu«st« disciplina. Atès que 1"orto-

logía consistí* bàsicament a f»r reconèixer el* son« d'una

llengua i ensenyar a pronunciar-Iom, no i* estrany que fos
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priHMHtt »obretot »n t«xtos didàctics elemental*. El« »»tatuts

del Col.l*gi Acadèmic de primeres lletres d* Barcelona,

elaborat* «1 1793, parlaven de l'ensenyament d* 1*ortología

(v*f. Puig t Reixach, 1985; 233). Marcet-Sola inventarien una

bona colla d'ortologies -normalment coa « obres independents de

la gramàtica- al seu R»pertori. La voluntat acumuladora í

sistemàtica d* Petit i 1*orientació escolar d« la seva obra

potser i« la causa que la integrés com a part de la gramàtica

(21) .

L'ortologia d« Petit, tot i a ix í , és molt breu, i el s«u

contingut i organització és comparable «1 d'altre« ortologie*

com 1» d* Sarrabasa (180<">) o la Espiï caci on del silabario

(18005 editada pel Reial Col·legi Acadèmic de Primeres Lletres

de Barcelona, ocupa tres pagine« i escaig (9v-l lv) , i s'hi

expl ica què és un» voc*l i quines són, què una consonant i

quines món, què un diftong i quins són i què un« síl·laba i

quin« trets generals presenta. Petit par te i - del so, que,

lògicament, no pot representar sinó per mit jà de lletres. Ara:

elm represent* per mi t jà del nom de 1« lletr«.. no de la lletra

estricta. A i x í , hi ha el so "Bé" i no el so b. és en l'orto-

grafia -d* fet, una continuïtat de 1'ortología- on ja els sons

sen r«»pr»senats directament per les lletres de l 'alfabet, ja

que el procediment d'aquesta disciplina és invars al de

(21) Potser 1» cert« proliferació d'ortologie* responia
ju»t*«ent a la voluntat d'ensenyar coreetarnent la llengua
propi* als infants abans de fer-los estudiar gramàtica, és m
dir, era conseqüència de la preocupació per modernitzar i
difondre l'ensenyament elemental « què m"he referit abans.
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t'ortolofi*! l'ortogrAfi* «nacny« « "intèrpret»""* fonètic«MKit

1«* 11»tres.

2- Ortografia, t« 1* »ogon» part d« 1« gramàtica d« Petit

(vegeu-ne diferents definicions a 1** pp. fry ilv -2 cops-,

TSv). Con»i»t»iK «n un coojynt d« regle» per «««»nyar a

escriure «1* signe* i 10« lletres correct**, i en un conjunt de

regles per en«»nyar a interpretar -fonèticament i promedie amen t

«1* texto» escrits» É* a dir» per »aber llegir »n veu alta

(veg. pp. llv-12r). Segurament no cal insistir a fer notar la

tradició d'aquesta disciplina ço« a part d« 1» gramàtica, ni la

importància que ha tingut -i té- en 1'ensenyament d» la llengua

escrita i en l'escola. L'obra de Petit és un reflex d'això. Ai

costat de le« tres pàgines que deoica a 1'ortología, l'orto-

grafia n'ocupa cent setanta-nou (12v-101r). Aquesta diferència

és relativament lògica si tenim en compte que «»"n t re 1* ortolo-

gía forneix un equipament mínim per reconèixer i identificar

els sons» i que això, de fet -com afirma el matei; Petit (p.

Ilv)-, s'aconsegueix "ab la perfeta imitació de la Viva Veu

dels Srs. Mestres", l'ortografia ensenya el domini i 1» ít,*-«sr-

pretaciô dels signes escrits. No podew oblidar que la lectura

era un dels objectius d*» l'ensenyament de la llengua, i que en

el títol mateix de la gramàtica es diu ^ue es desitja fer

aprendre "el modo de pronunciar en escrits lo Idiome Català"

(p. Ir).

Crec qu» això justifica l'extensió i la varietat de temes

que es tracten »n aquesta part, i per què hi apareixen que»-
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que podriwn *«mbl«r me* propi»« É« 1"ortología. A i x í ,

Petit dédie* «*ixa«ta-tr*« pegin»» a l'«xpo»iciô »ivttMàtic* de

les possibilitat* estructural« d* la «íl.laba catalana, expo-

sició que s'explica «i es considera ep* té la -finalitat d'en-

senyar a »il.lab«jar qualsevol mena d* mot o text escrit

-qualsevol seqüència d* lletres- amb què «1 noi es pot trobar.

L'ortogra-f i« d« Petit inclou» donc», l'ai labe/t a»b un»

co«»ntari» (pp. 12r-l3vî (22); el "S'.labari Català Escrit §

Antig, y Wod*rn" -és a dir le» »il.lab*« r«pre»»ntad»»f alhora,

amb 1'ortografia qu« proposa Petit i 1« qu« ell considera

antiga- (pp. 13v-49r), or» relaciona també »1» diltong* catalans

(pp. 4Sv-49r)| un comentari exten« d* cada un* d* 1»« 1 letras

d* l'alfabet <pp. 49r-40r); 1 *"U» de Lletra Majúscula" (pp.

7Or-71r>; les "Abrfviaduras" -incloses les numèriques- (pp.

71r-74r); unes e*plic*cions sobre la lectura Cpp. 74r~7àv^; «1

"Digcioru Ortográfxco-CatalA", un conjunt de preceptes sobre

la partició de ratlles i la disposició dels paràgrafs (pp.

; les "Règglas Latalanam De Silabejar, Lletrejar, 6

" (pp. 7~'v-82r)j la "Signatura Ortoqraf ico-Catalana",

un conjunt de normes mobre l'ús d* signes auxiliars en

l'escriptura -parèntesis, cometes, etc.- (pp. 82r-87r)} la

"Puntuació", prou e;:t«nsa (pp. 87r-95r> -w*l primer tractat de

puntuació catalina"^-; i I*«CCF tuaciô (pp. 9Sr-101r).

3. Pro«ddia. És la tercera part de la gramàtica de Petit i.

<22) Er» dia "Alfabet", "Abechetíar i ", "A.B. C." i "Carta
catalana", però no becerole«.
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(pp. iOlv-llOr). Er« fr»quant «ntr« els tr«ct*tíi»t»»

d'incloure-la «n i* gramàtica. Pel m«tge val lesa, aquesta

disciplina ensenya m reconèixer l'accent dels mots i, doncs, m

pronunciar—lo* ««L l'vntoració ad»tp«d« <v«g«u-n» l« d«finiciê

a les pp. 9r, 73v i lOlv). Cal f»r notar qw» *n el treball de

P«tit la t»oria «strict* d« I'accentuació -c!••»•* d'accents

gràfic» i tònic», »on« i »il.lab»« qu« *n pod«n portar— form*

part d» l'ortografia, i que la prosòdia nome« s'ocupa d« la

interpretació tonal de le* paraules. Corn veur*sn (2.2.2.), »1

gramàtic setcentist», que desenvolupa un complex entrellat

teòric i terminologie basat en «scale« mol f í«tiques, manifesta

une idees sobre aquesta qüestió originals i sorprenents, les

quals, però, no presenten excessiu interès descriptiu ni

e;:pl i cat iu.

4. D i c c i on ar j c jm ú. É=, per Petit la quarta part de 1*

gramàtica. Pel que sé» la idea és, sense cap »ena d« dubte,

d'una originalitat innegable. El que té interès no És, de tota

manera, el simple fot que Petit l'afegís à la llista de les

parts de la gramàtic«, sinó justament que ho va fer, al meu

parer, d*ur»a manera orgànica, integrant-la conceptualment en el

conjunt del sistema gramatical. La definició de diccipnari is

en rigor trivial -"Llibre Grand, hônd son continuada», en forma

Alfabética Irucial la major part de las Digcions, Vocabbles, ó

Paraula» Catalana«" (p. 9rj v*g»u-n« també la definició a les

pp. 76r i llOr)-. El que »obta es que *f*g»ixi que no pod««

f«r »ervír les paraules tal com es troben al diccionari, sino
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que "h*n de ser preparada», y polida« p »r m*di de la Digcio-

logia, que la* r«duh«x tota» à «oi«« nou Especies, y prepara

so« Individuo» pera la Drac i ò Gramatical" (p. 9v). Les parau-

les, "preparadas, y polida«" per la diccioloqta, esdevenen

llavor» "Part» d« 1« Oracià Sramatical «r» abtitud". I, "ja

unida« y lligada« «n ell« tl*oraciól» as diuen Partí en

agtualitad" (p. 9v). L'acció d'unir en l'oració *ls mots

preparats per la diccioiogia em la composi c i à, que rep el nom

d* sintaxi si e» tracta d« composició en prosa, i d* poesi a «i

es tracta d» composició en vers <p. 9v; veg. també pp. 76r,

Petit, lògicament, no s'ocupa d'elaborar aqueste, quarta part

de la gramàtica. Com he explicat abans, opinava que ja estaca

realitzada gràcies a Esteve, Bellvitges i Juglè. En el seu

treball el capítol dedicat al diccionari ocupa tot just una

pàgina (pp. 1 10r-l ICv) , en la qual el deíineix i assenyala que

el millor en català és el Diccionario ca t al an -c ast el lano-1 atino

'1803-1805) d'aquests tres autors, i que, per tant, ha de

col.locar-se en aquell espai.

5. Pi ce i oi opi a. ÉS la cinquena part de la gramàtica. El

terme sembla «ncun/at per ell mateix, a partir dei p' imitiu

di cci 6. El contingut d'aquesta secció del llibre és »1 »ateir

que apareix a la majoria d* gramàtiques del moment sota el nom

d* analogia o »timó lògia C vegeu -ne la definició a les pp. 9v,

76r, llir» 112r), és a dir, l'estudi de la morfologia i
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d'algunes qu»*tions »intActiqu»« com *ra 1« d«finició i di vi«if

d* 1«* categories. É* i« part «é« «x t «»t** fi« l'obra d« P»tit, 1

ceupa quatr«-c»ntes vint pagines (lllr-323v). Després d'uns

paràgraf« introductoris (pp. lllr-112r), s'hi fa, abans que

qual»«vol altra cosa, una extensíssima critica em Im manera ço«

Ballot havia codificat el« cl í tics, sobretot «1« pronoms (pp.

112r-133v). A continuació hi ha una presentació g»f»*ral d« 1»«

catégorie* sintàctiques (pp. 134r-i35r)f i el tractat d« la

morfología da cada una d'aquestes categories, primerament les

variables i després les invaribl»»t l'articl« (pp. 135r-137v),

el nom -substantiu i adjectiu- (pp. 137v-177r), «I verb (pp.

195v-300r), el participi (pp. 3öOr-3ö9v), l'adverbi (pp.

3O9v-315v), la preposició (pp. 315v-319r), la interjecció (pp.

319r—T2ÖV) i la conjunció (pp. 320v-323v).

àp Sintaxi. ÉS la sisena part de la gramàtica, t "ensena á

construhir la Oració Gramatical sn Prosa" (p. 323v? vegeu-ne

també la definició a les pp. 9v, 76r>. Ocupà noranta-una

pàgines (323v-368r> i, 31 en comparació altres parts com

l'ortografia o la dicciol091 a és curta» de fet és força extensa

si tenim en compte l'espai que hi dediquen normalment les

gramàtiques del moment. A «es, Petit va d«i ar, en 1*il tima

versió del seu treball» aquesta part incompleta. El n»etge

válleme havia dividit la sintaxi en natural i figurada» i

aquella en concordança, regí* i "mwa-construgci ò". En cl »eu

treball només «'hi tracta la concordança i el règim. La

"mera-construgciò" va «er nome» començada -no ocupa ni un»

pàgina-, i el tractat de la sintaxi figurada ja no »"«arribà a
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redactar, si bé »í qu« i'havia completada «n la primar«

redacció, on tractava d'agun«* 4igur«* ratunqu*».

7. Po«%ia. Constituïa, pel «et g« setcentista, la setena part

d* la gramàtica, i tenia com a finalitat l'ensenyament d* la

composició »n vers Cvegew-ne 1« definició m 1»* pp. fv, 76r,

82rf 323v). Ignoro »i °«t<t tenia intenció d*«latoor«r-la i

incloure-la »n el »eu llibre, ï si d« fet la va redactar. Ço*

he dit» no é» al manuscrit de la gramàtica ni tampoc figura

entre els altres papers de Petit que he pi gut consultar,

R. ^inalment, Petit considera que Î a vuitena part d* la

gramàtica és el d i ce i orar i poÉ 11 c. quf» és a la poesia el que el

d ic ei on «r i c o» ú é* a la pros* fveg. pp. 9v, 76r, 82«-). El metge

val lesa «i que va redactar aquesta part de la gramàtica, però,

al men/s tal com han arribat els seus papers, constituei ;

una obra a bajída. En les pàgines de la gramàtica h: la repe-

tides al·lusions, però desconec també en <*quest cas st Petit

pretenia adjuntar-1*hi.

c) Conaideracions f i nal s

Una de íes priitiere* conclusions a què pot arribar el lector

« «minant com Petit va organitzar Is se*1* grawàt ica em que el

«etg* valiese tenia una voluntat acumuladora i integtadora i

volia abamt*r tot allò qye li los possible. Nebnja havia

dividit la granàttc* •«% quatr« partsi ortografia, prosòdia,

etimologia i sintaxi. Aquest* divisió *«»bl* qu« va p«mar molt

«n la tradició «»panyol*. É« la qu« presenten al «egl* XVII I



-uu

-canviant «n algun* c «»os ml t »r m» »timó log i a pel d ' ana log i a-

•1» tractat* gramatical* d« Bonito d» San Pwdro «1769; veg.

R«*ajof I987i 34), Sobeyo« <1780§ vog. tentez Aseneio» 1981t

33-37), la Real Acad»»ia (1796), Ballot (1796), tollo (1797) i

altre». Petit va mantenir aqueste« C|uatr« part» -canviant «1

no* d 'analogía o etimologia pel d* dicciologia, ço» he» vi »t-,

però n'hi v« af«gir quatr* »é«: 1 'ortología, «1 diccionari, la

poesia i »1 diccionari poètic. D» fet hi havia ta*bé tracta-

distes qu* reduïen Ics part» de 1* gramàtica a du»* i altre«

que no hi fe» en csp divisió. El que era del tot inusual era

consi derar-ne més de quatr« (22).

A iflés d'opinar que la gramàtic* constava d« tote* aqu«»ts

parts, Petit les va justificar globalment, d'un* manera

orgànica, circumstància tampoc habitual en els tractats

gramaticals escolars de l'època. Crec que la idea d« procés

orgànic i sistemàtic amb què lliga totes aquestes parts és «I

que li conferei el principal intarès, Ai :i, si el pnner que

havia de -fer i * infant per adquirir el control de 1* idioma mr»

aprendre a <or»ar els "Sonidos humans l i ter ad«" i descobrir qii«

constituïen paraules, »ra lògic que la primera part de la

gramàtica fos 1 ' or toloji a. Si després calia aprendre a "à posar

122) Entr» »1« gramàtic» espanyols no és fins b«n entrât el
sagí» XIX qy* alguns divid»i,ï»n els tractats en cinc, set,
v u i t i nou parts (veg. C*l»ro» 1986s 42-46). Entr« aquests,
algun» hi incorporen 1'ortología! no»és un la poètica
-P«rnánd»2 Monje «n »1 ««u Curso e1emental d« la lengua
•spaSola (1854)- i no«é» un »1 diccionari -6r»gorio Herrainz «n
»1 »eu Co«pendjL o de_ gr amat i c a castell anà (i 870 ï- Cvcg. Cí
1986l 36-4BÏ.
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en ««crit»* *qu»*ts sons i aquestes mot», la «»qon* part havia

de «er 1 *etrtograf ta. I *i la tercera habilitat n»c«s»àna «r«

llegir cor rec t adient en v»u alta 1*« paraules, la prosòdlm havia

d« ser la t«re«ra part (v«g. pp. T3t—T3v i 8r-9r).

Per Petit les paraules» llavors, "escritas segons reggla* d«

ortología» ortografia, y Prosòdia", e* trobaven ordenades »n «1

diccionari o "Vocabulari comú" -quart« part d« la gramàtica-".

Per "rompóndrer 1*« Oración* gramatical s", calia "reduhir" les

paraules del diccionari a nou espècies i "preparar" cada un

dels individus d* aquestes espècies. A i x ò corrómpanla A la

dicciologia, que era la cinquena part de la gramàtica i que,

com hm dit» convertia els mots *n "parts de la Oració en

abtitud". Aquestes par ts d» l'or aci 6 en aptitud esdevenien

"Parts de 1* Oració »n agtualitat" quan, pe- mitjà d* les

regles de la sir ta i -^i s ena part de Îa gramàtica-« passaren a

forwar oracions en pros«. Si, en ca^vi, calia compondre-hi

versos, ha/ien de seguir les regles de la paesia -setena part-,

1 * AL, i l l del dice i pnar i pot 11 c , »ui tena i ultima part de 1 a

gramàtica C*eg. pp. 7̂  -76r i *»r-9,).

Petit, doncs, sense tenir-ne cap precedent immediat ni clar,

«<a plantejar la gramàtica ço» si *cm gairebé una teoria comple-

ta de 1 * e pressió, acostant-se, segurament sense pretendre-ho

-i els -fonaments filosòfic* d'aquast-, a plantejaments

com els de Somer Herwosilla «n ei Artede hablar en prosa y

en ^grso (1826). A«ib tot* probabilitat les motivacions del

metg« vall*»mà ersn »mtrictawent r,ràctiques i didàctiques.
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compondre un* «in« eficaç per capacitar el jove lector «n «1

domini d* tot« «1« aspectes d* la llengua. Però «iüft no

impedeix -«1 contrari, en el ««y c«* sembla que ho va implicar-

que s'esforcé« per relacionar i explicar tot« els elements d»

l'idioma, p*r pr«m«ntar~lo« coh«r«nt¡iMmt i «i»t««àticait«nt i

que craés, amb aquesta finalitat, termes i concept«« allà on no

en trobava. Crec. que és per això que la seva gramàtica, encara

que no caiguí cansid«rar~-la con» à pertanyent aim cercles

erudits que pretenien indagar en la realitat segons els nou«

pressupostos de la Il·lustració, presenta aspectes d'una

originalitat indubtable

2.1.2.3. El reformisme terminologie

a) Presentad ò

El metge ^allesà u t i l i t z a una terminologia en molts aspectes

innovadora, a voltes aparentment comple:a, la -si el lector

no llegei:. ordenadament l'obra i amb una certa calma- que les

se.-es ar gumfentaci ons i descripcions siguin sovint difícils de

seguir, i que freqüentment resulti mpossible entendre'n frases

o paràgrafs solts. Crec quç és per aquest motiu que * Segaria

ClfSSb: 94) les pàgines de Petit li semblen enrevessades i de

vegades pràct tcanient inintel·ligibles. La peculiar terminologia

de Petit també pot produir la impressió es tracta d'una

gramàtica on pesa forg* la teoria, però de fet té poca orien-

tació especulativa.

El caràct»r innovador de la terminologia d« Petit, d* vega-
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des d'un «st il metafòric peculiar, JA va 3*r destacat per

Rosmich (1979i "^1> c|uan n* «M «mi nava el Dicci.pnjiri poètic, m

propòsit del qual va indicar qu« «1 pintoresc sistema d«

classificació de les terminación» verbals del nostr« gramàtic

m«reiM "tenir un lloc «n la histeria tí» le* id*** lingüí «ti qu*%

al nostre país". I é» qy« Petit hi cl«»mtficava el« verbs» «n

funció de les terminacions verbals, «n i operi«,

proví ne i es, c or r eg i m·n t s i pola les (v*g. «s. 1127 de la

Biblioteca 1« Catalunya). Constitueixen altre» »ostres d'aquest

pi ntoresqui 1* descripció a l · legòr ica de l 'orac ió» en la

qual hi ha una paraula -el nom- *s la "Soberana, ò la Reyna

de la Qrac;o Gramatical", la qual "govern», per msdi de

Ministres, que «Is Verbs" (p. 331r); l ' a f i r m a c i ó que els

verbs de le« to r rara conjugació aue presenten «Igt ta -forma

semblant a la áij 1 :•> segora «*ín "CnuiJcs" d* aquesta conjugació

'p. 2-3"* - s ; ~ ", a ; " j i cac i6 que la i r te r jecc .6 no té "puesto

a rsal e<r i ad ' e^i l ' o f a c i u (p. 31 Q r5 .

C art amer, t , al VVII ! espat^ol i ca ta là hi hav ia preocupació

per 1 _-• fiar c a de? It i c tècn ic t c ien t í f i c * per it necessitat

d " adeqn *r -1 j ï 1,75 no^as trnb^lles i descobriments -sobretot

per I * AC l spar ac >r domini del f rance«» en aquest terren r- f i

potser a \ o ttí-ï"!,«- a - *ec ta *a la gr^ni^tica i 1 * ortoQ-^f i a. Pere

Màrtir A r t j l e - 1^42: 24-24) parla de ".acales terminativas" i

Sar rabasa ' 1 J-. : 16> de l letres "unisonas". I Agustí Cura,

davant *3»í *. , n«< es*itat d * i ar_ la llengua, opina "es

millo- '.-A* f -Jéis ter»»* propi i«mims de altre» idio»*s

invent ,rni» d^ "ioum t*«s»rar ia*»nt " (apud Prat», 1974î 42-43Î ,
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«fírnacío ep« f« pans*- que altres optaven »fectivàment ps?r

inventai—n* d» nou», t»»»reri»»»ot a p»r«r d'Eur*.

A més d'obeir a aquest sentiment ambiental, el reformisme de

P»tit segura*«rçt també t«ni* una «Itr* cau»«. El lut dm no

hav«r~se d« sotmetre a crítica public*, de no s*antir~se

engavanyat per una tradició »rudita i p«r l'ait mon acadèmic,

el caràcter estrictament pedagògic í -si se'm permet 1'expres-

sió- casolà del seu treball» el desconeixement mat ei:: de les

temis gramaticals dels autors més avançats donava a Petit uns

gran llibertat i 11 e : ibi11 tat, com hem pogut comprovar amb les

terminacions verbals i l*al.legón* de l'oració.

Lògicament» tot ai.5 no e.plicaria res si d'altra banda no

hi hagués &n F'9tit, efectivament, una voluntat d'elaborar una

obra completa, coherent i sistemàtica, de raonar i justificar

les se/es al i'.nací ons i d'arribar ef icac^r.iL i oraen.aua.T.c'"1" al

1 e : t or , z : " r jmst èrc i e=; que r o •-» ¿-. i f i quen pas,, d? tota ,"iane*"a,

que Petit pa"t"i3 H«? ̂ .ap apriorisme tPoric que in.3l'dé5 lo

terminología vigent lla/ors -que ell de let assumei/-. Fa

l'efecte que I» la necassitat de fer d stincions i precisions

no u iríais el 1416 l'empeny a pro, ei r-se de termes específics

nous, a co<nbin.?r d * anà manera peculiar ¿Is que tenia a l'abast

i a utilitzar sistemàtiesment referents existents però

infreqüents, bn línies generals és «oït ¿ificil saber

tvactament si »;n mot era invenció seva: tot sovint l*»>nic que

dir és que no era usual en l*s gramàtiques de l'època.
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En qualsevol CM, pot af irm»r-*e que Petit sí «t« tenia

ce, ta consciència de creador terminologie . En 1» «gin«*

dedicades al« sign** a u x i l i a r a d« l 'escriptura, després

d ' e x p l i c a r què són 1»« cometes, «I gram*tic afegeix que el«

nanom«nan lo» I«pr»»«ors Ca«t»llan« Comí l ias; y «o*altr««

podrían» anomenar -lo* Comets , ò do« COMMS Aparellads" (p. 84v).

b) Exemples

ï . Algun* d'aqurst* termas »»«ta 1er» encunyat» directament per

Pet i t , com ara, * banda r*»l de comets vis t »n «1 paràgraf

anterior, els següents:

-digciolpQi », al qu«l ja m'hm refer i t (v*g. 2.1.2.2. b) 1
5) .

-d i ge i on i . c jnjunt d* preceptes sobr« la part ició de
rat l les i la d i spos ic ió dels paràgrafs *n «1 f u l l (pp.
7èr-77v) .

-n as i ti cas, de n a j», r e fe r i t a l letres 'p. 43 v 1 1 .

-v ic e- vocal , ¿_ grega &n f u n c i ó de n u c l i s i l . l a b i e (p. 23év'.

-art i ggl ara, ad jec t iu a part i r d* a»" ti cl a f p . 117 r ) .

-fa.i gnatur a, almenys el sentit «11 l i dóna de conjunt
de normes sobre 1 * ús de signe» a u x i l i a r s «n l ' e sc r ip tu ra .

sis» coñetes, «te. f p p . 7fer i 32r~3~V) (231 .

2. En altres casos la innovació consisteix en la transca-

t p g o r i t z a c i ó d 'un mot t í p i c del 1 lengüetee

-cl ¿y»uLa.d,, " l legir clausulad", donant », cada c làusula
l ' en tonac ió corresponent Cp . l l v ) .

-membrad i desff>e«brad, période d ' una clàusula o

(235 En aquetit* paràgraf* escric «li nats d* Petit subra t l l a t s»
sempre «n minúscula però r»»pect*nt-n« i ' o r togra f ia i
accentuació originals. Indico nor»«l«ent un« »ola ocur renc ia ,
encara molen havar-n'hi »és.
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una »oi« clAuftui* (p. 87,).

-1Iquant t 11 quad«, m partir d« l* usual líquida. L« conso-
nant liquant tm la qu» pot anar acompcnyada d'una líquid«;
la vocal li"quada é« la "y* «Micon«art*nt Cp. 44v)

-c omur. i sad, nou propi qu* ha passat a comú -i.«., tot* «Is
propis que s'apliquen a més d'un individu- (p. 139r).

-ngy|rfl:i»ag (p. 13SvJ i niKitrfl..t..tant »p. 147r) t d» nmitr«,
aplicat respectivament a adjectius i pronoms.

-señen sad, d« s mere se. Art i cl» sen er is ad; amb el qual »'ha
"couse*** una »inère»i (p. U2v).

-sinalelad§, paraula amb 1« qual s'ha "comè«" una «maleït
(p. 273v».

-conjugal«! "lletres" pròpies de les terminacions de tad*
conjugació (p. 252v?.

-encliticad o pronominad, verb "f 1«; lonat" p«r un pronom
c l í t i c Cpp. Í43r, 2é*4r> (24).

ï. En altres la innovació consisteix sobretot en 1 a formació

de co«poftto* sintàctics a partir de termes habituals o imitant

compostos saviss

- gun t» d » f eg 1 1 u« -f or , qu» es posen qu^n a i 'original que
es copia hi ha mots que no es n llegir; i punts
e 1 eg 1 1 v g-del e§t i us . que es posen quein voluntàriament s'ha

algun mot o paràgraf en una citació Cp. 95v~36r).

-abreviacions a r 1 1 me 1 1 c o -c omun é s ; l er , 2n, etc. Cp, 7Tv),
perquè hi h* xifres numèriques i lletres comunes.

-triftong« l í qui do-v>r dad èr s (els pronunciats -guau-) ,
or t ogr _a_f i ço- ver d-*dèr » Ctriftongs aparents per causa d'una u
que no es pronuncia -moqufu-) » li qui do— f i gurads Csequència

per un diftong c*"Bi*,ent i un hiatus -1 1 qm an- f pp.

-sil. lab«* e qui -sonants Cde diferent grafía pero idèntic soï

(24) Pot«»r també l*adj*ctiu p_r_ed j_»p o« 111 v a del títol» «near*
qa» en aquest ca« el primitiu predisposar no pertan/

fic«ment al llenguatge gramatical, i altres
individuad« (p. 141rl -d'i ndi viduar-, exceptar 'p. 64v i
oas«*») - d ' p_x c»g:c i ò a »xcepte- i lletres comensal s (p. 215v)
-d«l com»nça»«nt d'un mot-.
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* diagonant» (d* di f «rent «o ï <p. 14r)| mono- I i tira «d'una
»oí* U »traí i poli -Ht ara.

vocal débtl-ign.ant« qy« I* tí» »»itiriwcli »n un diftong
creixent <p. Ser) j plani^aqnantt ipjs* f* d« nucli d*
«¿Liaba <p. 86r>| i Junt-monant, ep» f« d« m»«inueii »n un
diftong decreixent Cpp. 1er» 69r).

lletra n o -sonant i que no »« pronuncia (p. ààr).

pronom demostrat i vo-possessi y o demostratiu (p. 14ir).

tarau nació graiaati^al capital, cada una d« 1** t*rmi nación»
d* infinitiu d»l< dií«r«nt» crups de cada conjugació (p.

correspondència al f ab»t ico-vocal dpuna conjugació (p.231r)ï
correspondència antr» la t«rminacio d* infinitiu d'una con-
jugació i la terminació d'alguns temps de la «ateina
con jucjaci ó (25) .

4. Finalment» »n alguns casos la sensació de novetat no la

produ»!,- ssp«cí i icament la creació terminológica, «inó la

peculiar intervenció d'alguns adjectius -o d'alguns noms- pn

diverses classificacions. Ai::í. els diftongs són vgrdadèrs,

li qu^üs, ortograf ics i f i gqrads (p. 45v; ^eg. 2.2.4.2); els

signes ortogràfics són es sen c i al s ' agci dental s <p. 74v) ; i les

paraules són accentualment agudas, gud as . breus i cgrredi ssas

Cp. 82rj veg. 2.2,2).

Per acabar, crec que cal destacar com un encert que Petit

denominés di ge ions enclíticas «Is pronoms febles (p. 112r i

passim), denominació que» tot i que no devia ser original seve ,

no és fàcil de trobar en els textos gramaticals del moment i,

C25) Podem incloure aquí formacions sintagmàtiques que potser
no pod»n considerar~m* propi ament compostos -i qu* dono ara
entre cometé«-: "Veus catalana* 1 iteradas, significativas y
compositiva»" (p. 8r)§ llctr»« "Co«iñas-Germanas Nasíticas ó
Nasal»" (p. 63v).
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«n qualsevo, cas, é* «1 pri.wer gramàtic catalA que i* f«

••rvir.

2.i.3. Caract«ritsaci6 del catal A. Model de llengua

2.1.3.1. Iri&es generals »otar» la llengua catalana

El caràcter pràctic i pedagògic d* la gramàtica de Petit fa

qu* el lector no hi trobi gair«» r«f laxi on« «ruditas ni

afirmacions d'abast general sobre 01 caràcter de la llengua

catalans» el seu --igen, història i i«,,tenmióf als 4*u«

clàssics, el meu estat actual i les m^ves perspectives. Ai-b

tot, al llarg del treball pod«n esp^golar-s« algui»s ob««r~

vseions i asmercionf de diversa mmnm que psn»o qu« pot t«mr

interès de }.^esentar pltegades, ja qu» donen idea del p»naa»*nt

de Petit sobre »qu«*ts t«me*. Em refer i ré» doncs, pe»r aquest

ordre, a les idee% dt» Patit sobre l'angen i relacions del

català, les llengües qte hi han influït, els tret» i qualitats

generals que el caracteritzen i «Is ele»ents» i uio* de la

llengua que considtra antics.

a) Or i a_»n » i h ist ò r i a dm l c ata l...à

Prt*t -fa molt poques afirmacions sobre l'origen relacions

de parentiu del català» que s»«pre denomina 11angua o idioma.

Un» idaa que ap*r«if al llarg de tot« l*abr«f p»rò» és que la

llengua catalana procédai directament de 1* llatina. Expres-

sions com "nostra difunta ("are 1* Llengua Llatina" (p. 32r ) ,

nostra mare la Llengua Llatina" <p. 55r), «on -fàcils de trobar

(veg. també pp. 2v, 9Sr), El f*t qu« un gramàtic d»l X V I I I
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conc»bi I« id»* que ml catata és un« 1 lengua, que proc»d«ix eel

llatí no e« tf«l tot »orpr t»n»nt. Sembla que hi navia una certa

tradició en acj*>it «»ntit <?6). Petit podia haver obtingut I*

idea d'Anglès. D'altra band«, no apareix «n tota la gramàtica

«1 term* llemosí m hi ha cao al.1 usiô al provençal ni a la

llengua del sud d* l«m GAI.1 íes. Pots?r aquí v. ^eguir el

Marqué* de Lli ó, autor que «cabem que Petit havia llegit i qu«

rebutjava aquest referent (vwg. Rafanell» 1990s 263-270), o

Angle» m«tmx» qu« tampoc no l'utilitzà (27).

A mes del cátala. Petit considera, tal com ell ho diu,

"Filla« de la Llatina" les> H eng«*« italiana, francesa i

castellana (qu» ano«r,»na indistintament castellana o espanyol a,

potser més miní). No sabem què pensava d« l'occità. D*aquest««

llengües. «1 metgi* valies* opina que les qu« s'assemblen més

«ntre si són la catalana i la castellana, qu» qualifica sovint

de "Germanas Bassèn*s%" (p. *?3r| v»g. també p. 2v, 7rt 76v,

í26) Angle«, Ull*stray Eur», Ballot i altres *:;pr»«s»n una
opinió semblant. Segarra (1983bs 391) s« iorpèn qu» Angle« ho
faci. Fn rigor, hi havia també 1* id«a que «1 català no
solament er» d* +¿ l iac ió llatina directa -i qu* per tant no
procedia d* l'occità-, sinó fin» i tot qu« era» precisament,
mare d» l'occità mateix. A Ginebra < 1989at 1**4-143) vaig donar
algunes dadr» sobre això, PU» la tesi d» Rafanell <199O)
conlirm», amplia i explica. El problem* d»i 11»most m sme és me«
complex que no s'havia pensat. Sobre aqu*sta quest i c, v»g. la
tesi recent d« Rafanell (1990), especialment les pàgines »obre
el **gl« XVI I I (251-472).
(27i Pel qu« s'ha dit- ert 1« nota anterior» l'originalitat
d'Anglès» tal com P» desprèn del qu» en diu Rafanell (1990s
2é3~2é»5), no sembla qu» sigui fer venir «1 català directament
del llatí» sinó d«»vincui*r-lo completament d«! provençal.
L'absència d'al. lus* on« al terme nejgofj^ en la gramàtica d«
Petit pot s*r taff>bé consquincia d'un cert antil lemc**inis»»
ambiental de la darreria del XVIII (vcg. Rafanwll . 1990: 311,
322).

y _^_
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"•n un mmtmn part", durant i'ocupació romana d« 1« P»nín«ula,

primerament com « "Llatin» xamporrad»". Le» invasion« del« fot*

i del* musulmán* "de*fíguráren" «oít tot* do* idiome«, que no

van perdre, perô, 1« "natural inclinació à sa ja difunt« Hare**

(pp. 2v-3r» <28).

El gramàtic val lesa considera que el català h« obtingut el

»«u cabal lèxic principalment de l lat í , però que també té mots

procedent* del grec, l'àrab i »1 "Sodo" <p. 162v). Sorprèn, en

canvi, que no digui res de 1« influència lèxica del rastel là en

el català. É« possible que, com la majoria del* seus contem-

porani«, no »n tingués gaire consciència. De fet, 1** peque«

vegade« qu« parla explícitament de castellanisme "manifest" ho

*a per refierir-se « le* contraccions de nr*pcsicio i article,

indicant que le* considera pròpies del català, i que no fer-le*

és, per tant, un castellanisme " m a n i f t s t " \pp. 116r, 136v>. Ço«

és habitual »n «oïts autors de l'època, força castellanismes

flagrant* li s««blen genuïnament catalans (veg. p. 193v i

) C29).

(28) Aquí hi pot haver el ressò d'autors com Antoni de Pastero,
també concedia molta importància a l'àrab com a "desfigu-

rad«-" d« llatí peninsular (veg. Fra*anell, lV90i 237, 240), o
fin« i tot del »eu germà Josep de Bastero, que en el discurs
d'ingrés a 1* Reial Acadèmi* am Bone» Lletres -qu» no e»
publicà però que Petit podia conèixer- havia parlat del paper
del* got» en la corrupció del Hat» (v»g. Rafanell, 1990: 2841,
o d'ftntoni France*c de Tud4 (veg. Com*», 1963-1968i 23è». La
consideració de l'estreta proximitat entre el castellà i el
català pot tenir una explicació convincent gracie* a la idea am
Ro»«ich (1989t (v«g. 2.1.1.2).
(295 Com ha mostrat algun e*tudio» 'v»g,, per exemple, Fuster,
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